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Krónika. 

Reinkarnáczió. 

Ki tengerekre, sivatagra készül, 

Felkászolódik jóval már .elébb,-

Hogy a végbucsut állhassa vitézül. 

Pecsétes irást tesz a tarsolyába, 

Hogy pajzsa légyen idegenbe majd. 

Erszénybe pénzt tesz, szalmát sarujába. 

Podgyászom rendbe, csomózva csomagom, 

Indulhatok, amikor int az.óra — 

Ég veletek! És ne bánjatok nagyon. 

Majd visszatérek időtlen időn túl, ~ 

Hogy mily alakban, azt még nem tudom; 

De kikelek holt-biztosan sirombúl. 

Ha rajtam állna, ide jönnék vissza, 

Ha rajtam állna, mint dalos madár, 

Ki az éther örök rezgését issza. 

Ha rajtam állna: magas gondolatnak, 

Borongó álmok ringó szekerén — 

Téveteg szikra peremén a napnak. 

Ha rajtam állna, csak koldúsnak jönnék, • 

Darócz ruhámnak minden öltése gőg! 

S lenézném, kik a nyomorom röhögték! 

<Lussin-Grande.) Kiss József. 

Affér a Park-klubban. 
— máj. 6. 

Megint felgyászfátyolozták a liberálizmust. Pedig 
semmi olyan sem történt, amitől el kellene szontyolod-
nunk. Mert "a liberálizmust nem érinti, hogy a Park-
klubban néhány mágnás kivel akar egy levegőt szivni. 
Persze, báró Atzél Bélát más intencziók vezették, 
amikor a Park-klubot megalakította. Báró Atzél Béla 
a megalakitáskor annyira liberális volt, hogy_ a Lipót-
város pénzét is szivesen fogadta a klub czéljaira. S ha 
körülszimatoljuk a klub köveit, azok közt nem egyet 
találunk, mely zsidók pénzétől illatos. De esztendők 
multával a szag is vesztett intenzitásából s ma már 
ugy látszik, hogy az urak egészen elfeledték", hogy a 
Park-klubhoz is zsidók hordták az első köveket. Ilyes-
mit jólesik elfeledni s az urak nagy szakértők abban, 
h o g y mi válik javára az emberi közérzésnek. 

Talán a közérzést jav í t ja az is, hogy néha-néha 
szabadjára h a g y j á k a felekezeti türelmetlenséget. E z 
kissé finoman van mondva. Magyarosabban szólva 
ez azt jelenti, hogy az urak örömest antiszemitáskod-
nak — inkognitóban. Nem állanak ki a porondra, nem is 
hirdetik nyíltan szivüknek ezt az érzelmét, de a választ-
mányi üléseken egy-egy titkos szavazással örömest 
suttogják eb önmaguknak, hogy a zsidó nem való 
közéjük. E z t az érzést nem tart juk bűnnek s "azért 
nem is értjük, hogy miért elégítik ki t itokban, a nyil-
vánosság kizárásával ? Elvégre az antiszemitizmust 
nem bünteti se a törvény,' se a társadalom. Mire való 
hát még egy .megengedett cselekményből is .a t i ltott 
dolgok gyönyörűségét szürcsölni ? Tessék nyíltan számot 
adni arról,' amit éreznek, ha az érzelmi világ nem is 
nyilt számadásra kötelezett vállalkozás. D e hisz az 
urak elég függetlenek, s ki merjen nyilt és őszinte lenni, 
ha még a Park-klubbeli urak sem ? 

Lám, báró Dánielék sokkal őszintébben, tehát 
tiszteletreméltóbban cselekedtek. Ők kereken megmon-
dották, hogy zsidót nem bocsájtanak be családjukba. 
Báró Dániel Ernő megengedhette magának ezt a fele-
kezeti elfogultságot. Ő a régi szabadelvüpárt kipróbált 
gárdájából való, s ha ő azt mondja, hogy a zsidót csak 
a keresztvízen át ereszti magához, ezt senki sem mond-
hat ja felekezeti türelmetlenségnek, magyarán szólva 
antiszemitizmusnak, mert az ő politikai múlt ja fényes 
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bizonysága annak, hogy mindig a, liberálizmus szolgá-
latában állott. Azok között harczolt, akik megadták 
nekünk az egyházpolitikai törvényeket és akik egyenlő 
jogúvá tettek a más bevett vallásfelekezetekkel. S ennél 
többet igazán nem kívánhat az ember egy liberális 
magyar főúrtól. Hogy ő maga számára is 'k ihasznál ja ' 
a maga alkotta törvényeket, ilyenre gondolni nagy 
arroganczia lenne. A z ember mások kedvéért mutatkozik 
liberálisnak, de ebből a liberalizmusból nem vonja le 
magára nézve is a következményeket. A zsidó házasod-
hassák más felekezetbelivel a saját vallásának meg-
tartásával. A k i ilyet akar tenni, annak meg kell adni 
ezt a lehetőséget. De hogy én is ugy cselekedjem, ahogyan 
mások cselekszenek, azt nem "követeli tőlem a legszélső 
liberálizmus sem. 

A - szabadéivüségnek ezen a magyarázatán múlott, 
hogy az aradi zsidó gyáros leányának előbb el kellett 
hagyni vallását s csak azután vehette fel a báró Dániel 
nevet. Nincs ezen kivetni való. A z egyik mágnás meg-
nézi a menye hozományát, a másik a ' vallását. Kellék 
az egyik is meg a másik is. S hogy ki mit talál szüksé-
gesnek arra nézve, hogy a menye lehessen, ez igazán 
olyan joga mindenkinek, amihez senki emberfiának 
nem lehet beleszólása. E s ezért is találjuk érthetőnek, 
hogy valaki kifogásolja leendőbeli menyének a zsidó 
vallását. A magyar társadalom is igy gondolkozott,, 
mikor a Dániel-család magához ölelte az aradi zsidó 
gyáros leányát. K i beszélt akkor a Dániel-család anti-. 
szemitizmusáról ? Mindenki természetesnek találta, hogy 
a Dániel-család maga szabja meg annak a leánynak 
a vallását, . akit nevével és bárói koronájával meg-
ajándékoz. -

Itt jutottunk el a veszedelmes ponthoz, mely körül 
a Stefánia-uti affér forog. Ha a Dániel-családnak joga 
volt feltételeket szabni valakivel szemben, j o g a van 
ugyanezt megcselekedni a Park-klub mágnásainak is. 
Persze, hogy a helyzet valamelyest változott azáltal, 
hogy a Dániel-család reczipiálta az aradi zsidó gyáros 
leányát. De a vallás, elhagyása és egy más vallás fel-
vétele csak nüánsz-különbség s a Park-klub arisztokratái-
nak szabad oly érzéktelennek lenni, hogy ezt a nüánszot 
meg ne érezzék és észre ne vegyék. S ha valaki a maga 
ősi jellegében nem volt alkalmas arra, hogy tagja lehes-
sen a Dániel-családnak, akkor igazán nem.nagy bruta-
litás, ha ezt a valakit nem' szívesen íát ják a Park-
klubban, még ha a Dániel-család ajánlatával k é r . is 
bebocsáttatást. Ami szabad egy mágnáscsaládnak, az 
szabad egy egész mágnásklubnak. A . Dániel-csálád 
adott példát a felekezeti türelmetlenségből s a Park-klub 
csak kötelezőnek ösmerte magára nézve a példa követését. 

Nyilvánvaló,, hogy. a liberálizmus alkalmatlan pon-
ton ütközött össze az antiszemitizmussal. A liberaliz-
musnak itt kezdettől fogva elveszett volt a pozicziója, 
mert az, akiért exponálta magát, a liberalizmushoz 
való tartozandóságát csak azért, demonstrálta valami-
kor, hogy, szükség esetén a., szabadelvüség katonáinak 
védelmére appéllálhasson. Neki. a liberálizmus ereje csak 
azért kellett, -hogy ő maga szükség esetén gyöngén 

viselkedhessék. S' ez a gyöngeség lett gyöngéje a most 
felzuduló liberálizmusnak. 

Ne/siránkozzunk hát, de állapodjunk meg abban, 
hogy nincs liberálizmus és nincs felekezeti türelmetlen-
ség. Ellenben vannak liberálisok és vannak antiszemiták. 

' A ' k é t szó mint összefoglaló, társadalmi fogalom fikczió, 
•mert az irányok és felfogások nem a levegőben keringe-
nek s nem ott élnek mindentől és mindenkitől független 
életet. A z emberekben van a fészkük és ezért a Park-
klubban támadt affér is csak egy pár embernek az 
afférje. S hogy éppen a Park-klubban került volna egy? 
mással szemközt a liberálizmus és a felekezeti türelmet-
lenség, ezt igazán csak az a liberálizmus állítja, mely 

.szeret panaszkodni és az elnyomatásán könyeket hul-
lajtani. " • • 

Lynkeusz. 

. A pó la i győző. 

Irta : NAGY ENDRE. 

I. FEJEZET. 

Waldhausen admirális, a »pólai győző«, akinek 
nevét a világtörténelem jegyezte fel, türelmetlenül 
gondolta : 

— Csak már vége volna az egész ostoba parádénak 
és hagynának békén ! 

Bárha masszív bronzkoporsóba volt is zárva, azért 
mindent tisztán hallott és látott. Hallotta a gyász-
indulót, amelyet a zenekar fu j t és a beszédet, amelyet 
ő fensége, á főherczeg mondott el ; látta a katonai mél-
tóságokat, a diszezredet és a diadalmas zászlót, amelyet 
őmiatta burkoltak gyászba. Nemrégiben még, mielőtt 
a halál formalitásain átesett, mindennek nagy jelentő-
séget tulajdonított . Még az utolsó pil lanatban is, mikor 
egész viharos' élete átczikázott az agyában, ugy vélte, 
hogy minden átélt veszedelem, minden . fárádság " s 
minden koczkázat csekélység volt ahhoz a dicsőséghez 
mérve, amely reá várakozott . Utolsó szava, amit fiához 
intézett, ez volt : 

' — Fiam, első a dicsőség ! 
Szerétett v.olna valami súlyosabbat, valami jobban 

megformált, kompaktabb dolgot mondani, de a körül-
állók megilletődésén igy is látta, hogy ők átérzik e sza-
v a k történelmi fontosságát. Ök megértik, hogy a katona 
dicsősége más, mint a színészé, iróé és több efaj ta nép-
ségé. A katona nem tapsért, hizelgő_ bókért dolgozik, 
hanem fagyos zivatarban, golyók záporában és minden-
napos kötelességek nyirkos szürkeségében egyformán 
megáll a poszton. Es ha meg kell halnia, nincs más 
biztatása, mint a bajtársak elismerése : 

—• Derék ficzkó volt, megállta a sarat ! 
Waldhausen admirális tehát, .amikor örökre le-

hunyta a szemét, mosolygós, idvezült1 lélekkel hallotta 
a letakart dobok pergését, a trombiták gyászoló 's ikon-
gását. 

De 'ot t , a bronzkoporsóban egyszerre kicserélődött 
egész izlése. Erezte, hogy uj , az eddiginél hatalmasabb 
természeti erő uralma alá került, a nehézkedés ráfeküdt 
és tolta, 'unszolta lefelé a. földbe. "' 

•— Csak már vége lenne az egész ostoba parádénak 
és hagynának békén ! 

A partra dobott hal vágyódhat ik igy vissza a ten-

o 
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.gerbe. A t a l a j á t ó l e lvál t sz ik la v á g y ó d h a t i k igy árkon-
b o k r o n á t s z á g u l d v a a v ö l g y b e . 

A koporsót leeresztet ték a sirba, a z t á n hul lani 
k e z d t e k rá a g ö r ö n g y ö k . K o p o g v a h u l l o t t a k a görön-
g y ö k és a ha lot t u g y érezte, m i n t h a e l t i k k a d t fűszál 
v o l n a és a z o k a hul ló g ö r ö n g y ö k • l a n g y o s eső-
c s e p p e k v o l n á n a k . Lassan- lassan e l födték egészen, a 

• g y á s z o l ó k m o r a j a , a p a r á d é z a j a e lhal lgatot t és e g y -
.szerre v a l a m i csodálatos, delejes érzés f u t o t t át r a j t a . 
-Csodálatos , t o m p a , se j te lmes emlékezések l e p t é k el. A z 

a h a t v a n esztendő, a m i t o d a k ü n n t ö l t ö t t el, összezsugo-
r o d o t t , de b i z o n y t a l a n , csak megérzet t f o r m á k k a l és 
s z í n e k k e l t ü n t fel e lőtte e g y más ik élet, a m i t aze lőt t 
élt át mil l ió és mill ió é v e k e n . I g y e m l é k s z i k v issza a z ' 

• a g g a s t y á n a g y e r m e k s z o b á r a , a m e l y b e n először kez-
d e t t el járni . . . 

II. F E J E Z E T . 

. Már a legelső t a p a s z t a l á s is, a m i t a s irban tett , , 
n a g y o n , de n a g y o n m e g l e p t e őt . E l e t é b e n u g y a n i s min-
d e n más emberrel e g y ü t t az t h i t te , h o g y a föld v a l a m i 
szi lárd' massza. E z t k á r o m k o d v a t a p a s z t a l t a is e g y -
nehányszor , a m i k o r v a l a m e l y h a j ó j a h o m o k z á t o n y r a 
f u t o t t és al ig lehetet t k i h ú z n i belőle. 

Nos, o t t lenn a*sirban r á j ö t t , h o g y minderről szó 
sincs. A föld, épp el lenkezőleg, s o k k a l h i g a b b elem, 
mint a l evegő és m e g f o g h a t a t l a n k ö n n y e d d é v á l i k benne 
m i n d e n m o z d u l a t . Sz inek, v o n a l a k e g y á l t a l á b a n n e m 
v o l t a k benne, sem pedig a n y a g s z e r ű : sűrűségek. 

D e b á r h a s e m m i földi érzékének s e m v e h e t t e hasz-
n á t e n a g y a n y a g i a t l a n s á g b a n , mégis pontosan m e g -
érezte az egész k ö r ü l ö t t e l e v ő u j v i lágot . 

Mindenekelőt t is e lcsodálkozott a szédületes sürgés-
forgáson, a m e l y l e z a j l o t t körülöt te . Magnet ikus á r a m o k 
n y i l a l l o t t á k keresztül-kasul , b e l á t h a t a t l a n messzeségek-
ből b e l á t h a t a t l a n messzeségekbe és ez á r a m o k b o r o t v a -
élén h o z z á j a hasonlatos l é n y e k n y a r g a l á s z t a k , a m e l y e k 
hol e l r iasztot ták , hol pedig eddig m é g sohasem ismert 
erővel v o n z o t t á k m a g u k felé. N é h a u g y érezte m a g á t , 
h o g y e g y - e g y i lyen n y a r g a l á s z ó lény lehaj l ik 'ér te és m a -
g á v a l r a g a d j a , mint a lovas k o z á k á z s á k m á n y á t . K é t s é g -
beesett erővel k a p a s z k o d o t t a koporsó bronzcz irádáiba . 
O l y a n l i b e g v e t a p a d t h o z z á j u k , mint a c z i g a r e t t a f ü s t 
a kávésf indzsához , a m e l y b e b e l e f ú j t á k . Most . á ldot ta 
csak igazán a barokkst i l t , a m e l y e t mindig t ö b b r e becsült 
a modern st í lusoknál . I j e d t e n gondolt rá, h o g y esetleg 
m o d e r n sti lü koporsót is k a p h a t o t t vo lna , a m e l y n e k 
s ima felületeiről l e s i k l o t t a k v o l n a legörbülten k a p a s z -
k o d ó t a g j a i . 

Már-már m e g n y u g o d o t t ebben az idegen, ret tene-
tes z ű r z a v a r b a n , a m i k o r éppen n e m g ú n y o s és éppen 
n e m derűs, h a n e m végte lenül szelid n e v e t é s h a n g z o t t 
föl a k ö z e l é b e n : 

— H a h a h a ! ö n n a g y o n fél ! . 
A pólai g y ő z ő haragosan a k a r t a k irántani a k a r d -

j á t , h o g y a v a k m e r ő g ú n y o l ó d ó felé v á g j o n , de észre-
v e t t e , h o g y a k a r d j a s o k k a l erősebb nála . N e m ő tar-
t o t t a a k a r d j á t , h a n e m a k a r d j a t a r t o t t a őt. 

H a r c z i a s kedvérő l l e m o n d o t t h á t és tehetet len düh-
v e l fordul t arra, a h o n n a n a n e v e t é s h a n g z o t t . 

III. F E J E Z E T . 

B u z a s z e m t ö v é b e n ül t ot t v a l a k i és n y u g o d t las-
súsággal f e j t e g e t t e le a n n a k ' háncs k ö p e n y e g é t . P isz-
mogó' m u n k á j á t a b b a se h a g y v a , megszóla l t ú j r a : 

.— Ön n a g y o n fél ! 
N e m igaz ! H a z u d i k ! 

A furcsa v a l a k i rendithet lenül vá laszo l ta : 

1 ' — N e m . Ön n a g y o n fél . . . D e ez n e m b a j . E z 
csak a d d i g t a r t , a m i g s z a b a d d á n e m lesz. 

— S z a b a d d á ? E s m i k o r lesz az ? 
— A m i k o r m a j d m e g s z a b a d u l a t t ó l a sok haszon-

t a l a n l im-lomtól , a m i t m a g á v a l h o z o t t a sirba. 
A z admirál is g ú n y o s a n vá laszo l ta : 
— H a s z o n t a l a n l im- lom ? I t t v a n n a k az érdem-

rendje im, a k a r d o m és a k o p o r s ó m csiszolt bronzból . 
Mutasson e g y k a t o n á t ebben az egész . é v s z á z a d b a n , 

. a k i n e k e n n y i érdemrendje lett vo lna ! 
— Mindez a z o n b a n f é m b ő l v a n és a f é m t a r t k i a 

l e g m a k a c s a b b u l . A z embereknek, , a m i k o r ide l e j ö n n e k 
a földbe, t a r t ó z k o d n i o k kellene az ékszerektől , az 
érdemrendektől , a c z é l f e g y v e r e k t ő l és b r o n z k o p o r s ó k t ó l . 
V a n n a k itt s z e g é n y császárok, a k i k m á r évezredek óta 
r a b o s k o d n a k és m é g mindig n e m t u d t a k m e g s z a b a d u l n i 
m a g u k k a l h o z o t t h o l m i j a i k t ó l . . . H i g y j e el, h o g y 
l e g a j á n l a t o s a b b a p u h a f a - k o p o r s ó .és a g y o l c s t a k a r ó . 

A m i g beszélt , e g y pi l lanatra s e m h a g y t a a b b a a m u n -
k á j á t . E g y m á s u t á n h a j t o g a t t a félre a b u z a s z e m finom 
h á r t y a b u r k á t , á m e l y m ö g ü l u g y l ü k t e t e t t k i az életre 
készülődő csira, mint- e g y b e t e g embersz iv . Minden 
érintésére s e j t e k n e k rengeteg s o k a s á g a r a j z o t t föl, finom 
erecskékben megindul t a m u n k a , apró g y ö k e r e c s k é k 
remegve , t a p o g a t ó z v a n y ú l t a k ki, mint f á j ó s t a g o k , 
a m e l y e k most s z a b a d u l t a k m e g k ö t é s ü k t ő l . Mindez 
n a g y o n i zga lmas l á t v á n y vo l t . I z g a l m a s a b b , mint e g y 
d r á m a i élőadás, sőt i z g a l m a s a b b , mint a pólai tengeri 
ü t k ö z e t . 

. A pólai g y ő z ő e lnézte e g y darabig , de a z t á n n e m 
ál lot ta m e g szó n é l k ü l : 

— Mit csinál ön,- m o n d j a ? 
• A V a l a k i n y u g o d t a n v á l a s z o l t a : 

— Operálok ' . . . Megoperá lom .ezt a b u z a s z e m e t , 
szegény, n a g y o n beteg. O t t v a n benne, s z e g é n y b e n , a z 
élet cs irája . E z okozza a lázát , ezért n e m bir m e g -

• n y u g o d n i . . . 

L e m u t a t o t t a mérhetet len mélységbe , ahol k a v a r -
• g o t t a t ü z , v o n a g l o t t a k a l á n g o k . 

— O t t . . . o t t lenn . . . o t t v a n a betegség fészke. 
F ü , fa , ember, ak i a felszínen megszület ik! m i n d ennek 
e g y d a r a b k á j á t viszi m a g á v a l . Mind e g y - e g y h ó l y a g , 
a m e l y b ő l ez a betegség : az élet . b u g y b o r é k o l .bele a 
semmibe. Segí tsük megszületni .azt, a m i m e g a k a r 
születni , mert. m i n d e g y s z e m e r n y i v e l a p a s z t j a ezt a 
t ü z e t . N é z z e , h o g y n y a r g a l k ö r ü l ö t t ü n k mil l iárd és 
mil l iárd s z i k r á j a a n n a k az égő betegségnek : az m i n d 
rést, a l k a l m a t keres, h o g y a felszínre kerülhessen, h o g y 
megszünhessék . ' O t t k ü n n k i t o m b o l j a beteg energ iá já t 
és a pernye, a m i a rettentő, égésből ide v isszahul l : az 
e g y v é g k é p p l e z a j l o t t é letnek n y u g o d t , m o z d u l a t l a n , 
t e h á t ö r ö k k é boldog elve . . . Csak e g y b a j v a n . 

ÍV! FEJEZET. 

— E s m i ez a b a j ? — kérdezte a pólai g y ő z ő . 
— A z , h o g y az emberi b u t a s á g mindig m e g a k a -

d á l y o z z a , h o g y a m i élet o d a k ü n n k i b u g g y a n , ; z a v a r -
t a l a n u l k i fe j lődhessék és ezál ta l e lmúlhassák. Ú t j á t áll-
j á k mindenfé le ostoba i n t é z m é n y e k k e l az energiának, 
sőt egyenest l e g y i l k o l j á k m á r a v i r á g z á s ide jén az 
emberéletet mindenféle r a v a s z f e g y v e r e k k e l , és a m i k o r 
a piros v é r belecsurog a fö ldbe és a test utolsót vonag-. 
l ik, a z t hiszik, h o g y m i n d e n n e k v é g e . és h o g y ezzel a z 
é lettel örökre v é g e z t e k . Ö h a z ostobák-! . N e m t u d j á k , 
h o g y a z a z élet, a m i o d a k ü n n be hefii f e j e z ő d h e t e t t 
a s a j á t e n e r g i á j á n a k t ö r v é n y e i szerint , , áz visszakerül" 
ide, h o z z á n k , az e lmúlni v á g y ó életek k a v a r g ó k á o s z á b a 
és a d d i g m e g n e m n y u g s z i k , a m i g ú j r a fölszinre n e m 
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kerülhet . E z é r t á t k o z o t t a f e g y v e r , a m e l y életet "kiolt, 
és piros meleg v é r t ki dönt e d é n y e i b ő l ! Á t k o z o t t a jég, 
a m e l y v i r á g b i m b ó k a t l e v e r ! Á t k o z o t t a p r a k t i k á . a m e l y 
m a g z a t o t m é h é b e n s z é t r o p p a n t ! Á t k o z o t t a z előitélet , 
a m e l y t ö r e k v é s t megál l i t f e l e u t j á b a n ! Á t k o z o t t a k a 
f a l a k és a s á n c z o k ! Á l d o t t a k az o r s z á g u t a k , a m e d r e k 
és a légkör , a m e l y n e k nincs kor láta ! 

A pólai g y ő z ő éppen b o s z a n k o d n i a k a r t ez o k t a -
lan beszéden, a m e l y — érezte — igen a l k a l m a s v o l t 
arra, h o g y a z ő hadierényei t megsemmisi tse . D e e k k o r 
különös z a j r i a s z t o t t a meg. F e n t r ő l j ö t t e k a h a n g o k : 
d o b o k pergése, k ü r t ö k harsonása és a z ünnepi szónok 
beszéde. -Figyelni k e z d e t t . A szónok éppen róla beszélt . 
R ó l a , aki száz év ó t a feksz ik e s i rban és a k i h e z s z á z 
év m ú l v a is e l j ö t t e k ünnepelni a z o k , a k i k a harcz i 
v i tézségért r a j o n g a n i t u d n a k . 

A pólai g y ő z ő á l m é l k o d v a m o n d t a : 
— Mi e z ? Már száz év m u l t e l ' a z ó t a ? 
A V a l a k i n y u g o d t a n vá laszo l ta : 
— S e m m i az. T á r s a l g á s k ö z b e n u g y e lmúl ik az 

a száz év , m i n t e g y pi l lanat ! . . '. 

Toll és tőr. 

— máj. 6. 

NEM ISMERÜNK MELÓDIÁKAT, melyek oly 
. . nehézkesen szállottak volna, mint Mihalovics 
\\ . Ödön melódiái. Kormányapparátusokat kellett 

működésbe hozni, hogy Mihalovics ur egy-egy 
munkáját átsegítsék a határon. Ennyi fárad-

sággal, ennyi költséggel egy boltoslegényt is megtehettünk 
volna zenei hírességnek. Nem sajnáltuk Mihalovics urtpl 
ezt a költséget s nem irigyeljük tőle az igy-szerzett dicső-
séget. E z a dicsőség kissé keserű izü s ezért értjük, hogy 
Mihalovics szívesen zavarná meg a mások tiszta gyönyörű-
ségét. Pár hét múlva Goldmark Károlyt kellene az ország-
nak jubilálni és-Mihalovics ezer apró akadályt gördit .az 
ünnepségleié. Amennyi fáradságot és költséget arra fordi-
tatott, hogy a maga hirét, dicsőségét emelje, ugyanannyi 
energiát pazarol arra, hogy a Goldmark világra szóló dicső-
ségét alábbszállitsa s az ősz költőnek világra szóló jelentősé-
gét lekicsinyítse. Igazán irigyeljük Mihalovics urat a fan-
táziájáért. Kár , hogy ezt a fantáziát nem tudta "eddig a 
zeneszerzés terén is érvényesíteni. Mert nagyszerű, nagy 
alkotásokra hivatott fantázia az, mely el tudja .hitetni 
Mihalovics úrral, • hogy önmagát nagvgyá és Goldmarkot 
kicsinynyé teheti. 

hogy támogassák. De érthetetlen, hogy miért kéri azt a művé-
szet számlájára. Igazi művész nem siránkozik, viszont pedig az 
államnak se kötelessége, hogy minden embert támogasson, aki 
csak szegény. 

NAGY MULATSÁG A NAPILAPOK politikái 
rovatában azt böngészni, hogy kik éreznek 
magukban leküzdhetetlen v á g y a t a haza bol-
dogitására. Csúpa ismeretlen nevü titán, akik 
nyilván a pénztárczájukban hordozzák az 

eszüket s a pénzükre bizzák, hogy az tegyen helyettük val-
lomást. A z igazunk dokumentálására csak a neveket kellene 
ideírnunk.' De ki győzné ezt helylyel ! Böngészgessünk hát 

"s kezdjük valakivel, aki az ismertebb nevüek közül való. 
Igy aztán könnyen fogalmat alkothatunk magunknak arról, 
hogy milyenek az abszolút ismeretlenek, ha ez az egyik az 
ismertebbek közül való. E z az egyik — csak ugy találomra 
halásztuk ki — dr. Heim István. Családi nevének ismert 
csengését az apjától örökölte. A z apja is Heim és az apja is 
ügyvéd, még pedig a Kaszelik Jenő ügyvédje. S lát ják, ez 
már jogot ad arra, hogy Heim István ur mandátumra 
pályázzék. Mert aki ilyen közeli barátságban állott Kaszelik 
Jenővel, az kétségkívül örökölt is egyet-mást a magyar 
nábobtól. H a nem is pénzt, de a szellemnek azt a specziali-
tását, mely őt ugyanugy híressé teheti, mint Kaszelik Jenőt. 
Mert mi is volt a Kaszelik Jenő hírességének a n y i t j a ? 
Elcsúfította Budapestet. E z t a metódust leshette el az i f j ú 
Heim Kaszeliktől: H a Kaszelik el tudta csúfítani a fővárost, 
az i f jú Heim elcsúfítja az egész országot. S amilyen talentu-
mos ember, meglátják, hogy sikerül ez a terve s hires ember 
válik még belőle. 

.TALÁLKOZÁS A KÖZÉLETI TISZTASÁGGAL. 

A gázlángelme vádol. Megvádolja a fővárosi 
bizottsági tagok egy csoportját, hogy megvásárol-
ták, megvesztegették őket a koksz-kérdésben. A 
közéleti tisztaság ilyenformán védőt kapott a 

gázlángelmében. Nem viccz, de gyilkos valóság, hogy minap 
találkoztunk a közéleti tisztasággal. Sirt, keservesen zokogott 
s mikor megkérdeztük, mi a baja, nyöszörögve felelte : -Nézd, ki 
lett a védőm. Vigasztaltuk, hogy azért még nincsen veszve 
minden, de a közéleti tisztaság tovább jajgatott : Könnyű nek-
tek ! De mit hisz rólam a világ, ha megtudja, hogy ki ,a 
barátom ! Ezt a véletlen találkozást csak azért irtuk le, hogy 
a gázlángelmével megérttessük, hogy ő se'kérkedjék a nagy nyil-
vánosság előtt ezzel a barátsággal, ha csakugyan és őszintén 
használni akar a közéleti tisztaságnak. 

MICSODA SIRÁNKOZÁS a szépmüvészetek ber-
keiben ! Ex-lexben vagyunk s az állam nem vá-
sárolhat képeket. Az állapot kétségkívül sajnálatra- ' 
méltó, de talán még sem kétségbeejtő. S ha ilyen 
is lenne, épkézláb embereknek még akkor sem ille-

nék ennyire felpanaszolni, hogy az állam nélkül milyen tehetet-
lenek. A tüdőbajosok rendelőintézete is az államtól kapja a fen-
tartáshoz való eszközöket, de ki hallotta, hogy .a tüdőbajosok 
kiáltottak volna a piaczra, hogy foszladozó tüdejükkel fellázít-
sák a közönséget a kormány ellen, amiért az respektálja a 
törvény rendelkezéseit. De ettől eltekintve, hát oly bizonyosak 
a siránkozók abban, hogy a kormány Ízlése éppen az ő alkotá-
saikat találja méltónak a megvételre ? Nem hiszszük, hogy a 
művészetet a szegénység kvalifikálja művészetté s ezért is 
kételkedünk abban, hogy a legszegényebbek lennének a leg-
jobb művészek. A szegénységnek kétségkívül jussa van árra, 

LAKÁSÜGYI KONGRESSZUS. 

Nemsokára nagy lakásügyi kongresszus lesz Bécsben, 
1 amelyen mi magyarok is részt veszünk. Részt veszünk és bé 

fogjuk, mutatni lakásügybeli speczialitásainkat. 
Minderiekelőtt elküldjük a kongresszusra lakásaink sze-

mefényét; a házmestert; a norma házmestert. .E czélból már 
be is szereztek egyet a finomabb lelkűek közül: Tud káromkodni, 
fenyegetni, cselédeket pofozni,' koldusokat és házalókat lerúgni 
a lépcsőkről ; tud házmesterpénzt kérni, szemétpénzt kérni, 
viczeházmesterpénzt kérni, viczeszemétpénzt kérni. Felügye-
lőnek hívják és teljesen kiállotta a próbákat. Az egyik füle arra 
van berendezve, hogy ne hallja éjjel a csengetést, még ha kilencz-
szer is szól ; a' másik füle ellenben nagyon jól hallja a tizedik 
csengetést. Ilyenkor kiküldi a feleségét, hogy csoszogjon. E z 
arra való, hogy a lakó ne türelmetlenkedjék .a kapu előtt. A fe-
leség többszöri csoszogás után visszatér az ágyba s a huszadik 
csengetésre a házfelügyelő megjelen a kapunál. Átveszi a sper-

\ 
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geldet és összeszidja a lakót, mert háromszor is csenget, amikor 
elég lett volna egy is. Ez a mintaházmester. 

Elküldjük a viczét.- A vicze az igazi házmester ; ő súrolja 
a lépcsőket, viszi le a szemetet, köszön- a lakónak, kezet csókol 
a házmesternének. Ezért kapja a szemétpéhzt, a viczepénzt; 
ami azonban, mint fent láttuk, nem az övé. Ez a mintavicze. 

Részt vesz a kongresszuson a fürdőszoba. A fürdőszoba 
abban különbözik a házmestertől, hogy a házmester kapja a 
szemétpénzt, a fürdőszobában pedig bent marad a szemét. 
A viz azonban nem marad a kádban, hanem kifolyik egy ötlete-
sen elhelyezett nyíláson, amelyet a viczének kellene betömni, 
de nem tömi be. Ezért kapja a viczepénzt, amely azonban nem 
az övé. 

A háziúr ! Nem kap szemétpénzt, de kap a szemét pénzt, 
minden fertályban többet. A háziúr nagyon jó ember és sport-
férfiu. Minden negyedkor emel. Abban különbözik a fürdőszo-
bától, hogy mig a fürdőszobából lepedővel jön ki az ember, lőle 
egészen levetkőzve kerül ki a lakó. 

A hálószoba hasonlít a fürdőszobához ; egyikben sem 
lehet fürödni.. 

A poloska. Fontos kongresszusi tárgy, a legtájékozottabb 
szemefénye a lakásnak. Sokkal jobban tudja hol az ágy, mint a 
lakó. S ezért, ha az uj lakó nem tudja, hová helyezze el az ágyat, 
nézzen a falra és ahol a poloska van, ott legyen az ágy. Nem 
kap szemétpénzt, de egyebekben is hasonlít a háziurhoz. Ritka 
állat. 

Az ebédlő ; lásd fürdőszoba. 
A lépcső ; arra való, hogy a cselédeket és házalókat azon 

rúgja le a házmester. Ezért kapja a szemétpénzt. 
A l i f t ; nem tartozik a tulajdonképpeni lakásügyhöz. La-

kóknak ugyanis nem megy, csak idegeneknek, akik liftpénzt 
adnak. Aki tehát liften akar utazni, menjen a szomszéd házba, 
ott tiz krajczárért fel és le lebeghet. 

A bérlő. Ha a háziúr gyenge tüdejü és nem akar emelrii, 
bérbe adja a házát. Mert emelni muszáj. 

Maitre Jacques. 

Krónika II. 
t 

A kifordított mirákulum. 
-r- máj. 6, 

E z t á t é m á t , ami itt k ö v e t k e z i k , t u l a j d o n k é p p e n 
n e m is lehet jól k o m m e n t á l n i és l e g j o b b v o l n a csak a 

. m a g a száraz , ősi nyerseségében, a lehető legreferendum-
szerübb hangon m o n d a n i el. Mert az o lyan eset, a m i 
m á r eo ipso m a g á b a n h o r d j a a k o m i k u m o t és a szat í-
rát , a l egkevésbé a l k a l m a s arra, h o g y a k o m m e n -
tátor k i f igurázza, v a g y e lcsufolódjék r a j t a . E z e k a z o k 
a dolgok, a m i k szebben beszélnek a tény v o l t u k m i a t t 
minden Demosztériesznél s ezért szinte irótol l fölött i 
vá l la lkozás a m é g külön k icsúfolásuk is. Mert i g a z a b b 
k o m é d i á t , mint a m i n ő k e t az élet produkál , csak Sha-
kespéare t u d o t t irni és i g a z a b b szat írát , mint a m i v e l az 
élet szolgál, csak S h a w B e r n á t ir. D e azért mégis csak 
m e g kell próbálni v a l a h o g y a n ennek a tör ténetnek az 
e lmondását , mért szinte á l la tk ínzás s z á m á b a menne, 
ha az iró nem m o n d h a t n á el az o l v a s ó j á n a k ezt a borda-
ki furó és b o r d a r e s z k e t t e t ő történetet . 

T e h á t : Lourdesról lesz a szó. A n a g y és v i lág-
híres f rancz ia k e g y h e l y r ő l , a m e l y e t a boldog F r a n c z i a -
ország szenteket szülő fö ld jének a második pucel le jé , 

a k is pásztor leány, Soubirous B e r n a d e t t e revelá l t a 

v i lágnak , mint a c s o d a g y ó g y u l á s helyét.-

A k ics iny kis bar langból , ahol l i l iomfehéren meg-

jelent a Viérge a pásztor leány előtt, h a t a l m a s t e m p l o m , 

kolostor, i spotály , v e n d é g f o g a d ó k n a k egész városrésze 

d a g a d t k i s a forrásból, a m e l y f e l b u g g y a n t a csodá-

n a k eme b a r l a n g j a előtt , é ltető, g y ó g y i t ó v i z f a k a d t , 

de mel let te e g y másik, szintén n e m minden haszon 

nélkül csergedező p a t a k is, az a r a n y n a k , a készpénz-

nek, az általános ér tékmérőnek bőséges, áldásos b u g y -

g y a n a t a . T a l á n n e m is v o l t még°<egy o lyan jó üzlet 

széles Francz iaországban, mint a lourdesi csoda: A G r a n d 

Chartreuse kolostorának nemes m i x t u m compos i tuma, 

Cognac v á r o s a v i d é k é n e k összes borpároló k isüst je i 

csak u g y n e m v o l t a k h o z z á f o g h a t o k ehhez az üz lethez , 

mint Wi lsonék rendjelkiskereskedése, v a g y pedig Combes 

E m i l p r o t e k c z i ó - n a g y á r u d á j a . L o u r d e s csodavize igen 

n a g y o n sok mill iót je lent é v e n k i n t n e m c s a k m a g á n a k 

a v á r o s n a k , n e m c s a k a v i d é k é n e k , h a n e m egész F r a n c z i a -

-országnak is. Hiszen csak az e x p o r t j a a lourdesi v í z -

nek mil l ióval s z á m í t j a a p a l a c z k j a i t . E s mill ióra r u g 

az á h i t a t o s o k n a k az a tömege is, a m e l y é v e n t e - m e g -

fordul Lourdésban. É s a m a i z a r á n d o k o k " c s u h á j a n e m 

olcsó szőrből, h a n e m drága gereznából v a n v a r r v a . 

K i t ű n ő üzlet v o l t Lourdes , c s a k n e m o l y a n n e m -

zeti kincse Erancz iaországnak, mint, a m i l y e n pé ldául 

Monacónak a j á t é k b a n k , S v é d o r s z á g n a k az éj fél i n a p , 

A m e r i k á n a k a Y e l l o w s t o n e - p a r k , B u d a p e s t n e k a k ö z -

vágóhíd . Idegenforgalmi n a g y eszköz. 

.Francziaországban a z o n b a n — h o g y én is é l jek 
- egy kis történelmi mater iá l izmussal —• W a l d e c k - R o u s -

seau e g v g y e l f e l j e b b v i l á g o s í t o t t a a fe lv i lágosodott-
ságot, Combes p e d i g - g o n d o s k o d o t t arról, h o g y még fel-
j e b b m e n j e n a g y e r t y a F r a n c z i a o r s z á g b a n . É s szám-
ű z t é k a chartreuset , a bénedict inet , de — m e g b o t l o t -

• t a k a lourdesi v iznél . Mindig m o n d t a m , h o g y a leg-
veszedelmesebb ital" a v iz , de az ant ia lkohol is ták m é g 
m a sem a k a r j á k ezt elhinni nekem. 

P e d i g igazán u g y v o l t a dolog F r a n c z i a o r s z á g b a n . 
A n a g y o n radikál is és n a g y o n hasznos f rancz ia e legyház-
pol i t ikát lanodásból a lourdesi c s o d a t é v ő b a r l a n g n á l 
csudálatos csoda k e r e k e d e t t ki . U j m i r á k u l u m . 

M e g o s z t o z k o d t a k szépen mindenen, a m i a kongre-
gácziós v a g y o n b ó l m a r a d t , m é g D u e z - n e k is j u t t a t t á k 

.-egypár f r a n k o t , de Lourdesnál a z u t á n m e g a k a d t a k . 
A z z a l n e m t u d t á k , h o g y m i t cs inál janak, m i g n e m m o s t 
végül a z u t á n u g y d ö n t ö t t e k a dologban, h o g y a z egész 
lourdesi csodát barlangostól , Bernadette-estől , idegen-
forgalmastól e g y ü t t odai té l ték mint t u l a j d o n t m a g á n a k 
Lourdes községének, h o g y cs inál jon ve le a m i t akar és 
legyen okosabb, mint a h i v a t a l o s okosság. M e g k a p t á k , 
b i r j á k békével , h a b e a n t sibi.-

D e erre mit tesz Isten ? Milyen uj lourdesi c s o d á t 
p r o d u k á l ? L o u r d e s n a k , a modern b a b o n a k ö z é p p o n t n a k 
a k ö z s é g t a n á c s á t csupa szocziál istából a l a k í t j a e g y b e . 
E s ezzel a minden F e y d e a u t megcsúfo ló bohózat i t r ü k -
kel kicsiszol e g y olyar/ második- fe lvonás-véget az eset-
ből, h o g y Flers az i r igységtől z o k o g v a borul C a i l l a v e t 
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n y a k á b a . A lourdesi szocziálista községtanács elhatá-
rozta, hogy fentart ja teljes csudálatosságában a kegy-
helyet , ápolni f o g j a t o v á b b r a is. a barlangot, mint mi 
a Gellérthegyet, áldását a d j a a lourdesi vízre, mint 
a h o g y a n a mi illetékes ügyosztá lyunk is keresztet Vetett 
á Sáros- v a g y Rudas- v a g y milyen-fürdő vizére. 

Jó. E z idáig még csak annyiban nem volna ba j , 
hogy mikor alkalom van a babonairtásra, ezt az alkal 
"mat a lourdesi szocziálisták nem fogták meg, mert u g y • 
is t u d j á k , hogy nem lehet écraser 1'infáme-ot a világból, 
hiszen úgyis kinől máshol. D e ott kezdődik el a mulat-
ságos vo l ta a fordulatnak, hogy ezt a határozatát a 
•lourdesi kupaktanács ezzel okolta meg : »meghagyunk 
a kegyhelyen t o v á b b r a is mindent ugy , ahogyan eddig 
v o l t , ott h a g y j u k még a papokat is, sőt megengedjük, 
hogy a csodaforrás is bugyogtassa magából t o v á b b r a 
is mindazt, amit tud, mert a- szocziálizmus nem ellen-
sége semmiféle vallási meggyőződésnek«. 

S z ó v a l : a lourdesi jezsuiták nem vet ték tréfára a 
lourdesi csodát, belátták, hogy az nekik is csak ugy hasz-
not hoz, mint ahogyan hozott a csuhás szocziálistáknak 
és éppen olyan nem-őszintén mondj ák meg • az okát 
annak, hogy miért h a g y j á k meg Lourdest t o v á b b is 
csodának, mint amilyen őszintén adott tanácsot az 

•'erkölcstelenségre Liguori Szent Alfonz. K i f o r d i t j á k a 
köpönyeget és nem veszik észre, hogy a haszonnak ez 
a köpönyege belülről is éppen csak olyan lyukas, mint 
kivülről volt . H a becsületesen megmondták volná, hogy 
ők Lourdest bizony nem vallási okokból , hanem gazda-
sági okból a k a r j á k továbbra is csodatévő helynek meg-
marasztani, akkor legalább hivek maradtak volna a 

•saját programmjukhoz és akkor véget érne itt már ez 
az egész komédia is. 

De —• a d j á t o k csak meg nekik az általános t i tkos 
"választójogot s meglát játok mindjárt , hogy hogyan 
'akaszt ják szegre az egész Lourdes-ot és hogyan lesznek • 
egyszerre hazafiak, nem hazát lan bitangok — nem 
igazi komédia az, amelyiknek harmadik felvonása nin-
csen. A lourdesi komédia pedig egész komédia és a 
harmadik felvonást hozzá a tarbesi püspök csinálta 
meg. Olyan csattanósra, mintha [Molnár Ferencznek 
és Hegedűs Gyulának minden ingerkedő ördöge az ő 

' reverendájába szállt volna bele. 

Lourdes a tarbesi egyházmegyében fekszik, tehát 
ot t a lelkek felett teljesen a tarbesi püspök rendelkezik. 
Teljesen. Mert a katol ikus val lás dogmái szerint min-
den püspök éppen olyan egyházfő, mint maga a pápa, •• 

' aki csak primus inter pares tulajdonképpen. I g y tehát 
• minden püspöknek a hata lmában v a n a szeretet vallásá-
' n a k a legsúlyosabb argumentuma-, a k iátkozás is. E s 
•a tarbesi püspök — kár, hogy nem tudom vezeték és 
keresztelés szerint is a nevét ennek a nagy , Mark T w a i n t 
pótoló humoristának — a tarbesi püspök azzal felelt 
vissza a lourdesi kupaktanács határozatának, hogy 

• egyházi á tokkal sú j tot ta az egész Lourdest, mindenkit , 
' aki oda még el mer zarándokolni, aki csak egy .kis 

palaczk vizet is meg mer inni. a ' lourdesi forrásból. 
És ezzel a zseniális felvonásvéggel azután egy-

szerre végét vetet te Lourdes minden babonájának, de 
a lourdesi kupak minden jezsuit izmusának is, Mert aki 
hitt a lourdesi v iz csodatévő erejében, az épp u g y hisz 
az egyházi átok foganatosságában is és éppen ez az a 
publikum, amelyből eddig Lourdes idegenforgalma ki-
került és mill iókat jövedelmezett . E s ez nem f o g j a 
most már a lábát sem betenni Lourdes-ba. 

E s én igazán nem v a g y o k va lami túlságosan kleri-
kális ember, sőt gondolkozom néha talán még szabadab-
ban is, mint amennyi szabadságot- kanállal mér ki a 
szocziálizmus a híveinek, én nem v a g y o k klerikális, 
de ezúttal teljesen a tarbesi püspök párt ján v a g y o k . 
Mert ő csinálta meg a legkitűnőbb felvonásvéget a 
lourdesi komédiához és mert azt látom, hogy most 
Soubirouse Bernadette győzedelmeskedett Ubrik Bor-
bálán é s ' L o y o l a i Szent Ignácz mosolyog igen nagyon. 

Nincsen j o b b pionírja a neoklerikálizniusnak, mint 
a szocziálizmus, a szabadság eldogmásitója és berend-
szeresitője. A k i nekem nem hiszi el ezt, az kérdezze 
meg a Belvedere átr iumának a szatirmosolygásra kun-
korodott oszlopait. ' Qh y 

Boldog házasság. 
Ir ta: PETER NANSEN. 

I . 

Mikor Jermer Frigyes, a miniszteri tanácsos és a 
jogtudományok doktora, megkapta Schmidt N a n c y és 
Mogensen Krisztián, a postahivatalnok eljegyzési kár-
t y á j á t , önkénytelenül elmosolyodott. Micsoda meglepe-
tés, hogy régi iskolatársa, Mogensen, a nyugodt Mo-
gensen, jegyet vá l tot t a csinos Schmidt N a n c y v a l . 

Jermer a lányt az utczáról ismerte. Emlékezet t 
reá,, amint öt-hat évvel ezelőtt az Ostergade tégláin 
ment végig, mint bérmálkozó kis lány. Egyénien és 
sajátosan viselkedett, ugy hogy nehéz volt észre nem 
venni. F e j e lágy lehajtásában volt va lami igazi szűzies-
ség. De néha melegen és merészen vetet te fel n a g y 
szemeit. Jermer, mikor hébe-hóba találkozott vele, 
szerette volna követni és szerencsét próbálni nála. 
K é s ő b b azonban mindig visszavonult , attól való félté-
ben, hogy ezeknek . a szemeknek a biztatásában nem 
egészen bizhatik. É s Schmidt N a n c y nem olyan lány, 
akitől előzékenységet várhatot t volna az ember. Jermer 
ugy általánosságban ismerte családi viszonyait . N a n c y 
egy pár év előtt e lhunyt .bankpénztáros lánya. A n y j a 
már régen meghalt . Most N a n c y öreg, beteges nénikéjé-
nél lakott , ap ja egyetlen hajadon nővérénél. 

Ezze l a könnyüvérü kopenhágai l á n y n y a l vá l tpt t 
jegyet fiatalkori barát ja , Mogensen Kriszt ián ! 

Jermer Frigyes és Mogensen Kriszt ián egy városból 
származtak. A tengerparti városkában, ' ahol Jermer 
a t y j a polgármester volt , az öreg Mogensen a környék-
beli parasztokkal űzött jövedelmező üzletet. A. két 
egyívású fiút egyszerre küldték a fővárosba, a gimná-
ziumba. E g y szállóban laktak , egy iskolába jár tak , 
u g y a n a b b a az osztályba, de mig Jermer mindig az 
első eminens volt , Mogensen szerényen megelégedett 
azzal, ha a többi közt va lahogy átcsúszott. A két barát 
közt egyáltalán sohase volt vitás, hogy Jermer a különb. 
Világos fej , megnyerő modorú s már mint kis gyerek 
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elárulta, hogy az életben meg t u d j a magát szerettetni. 
Egyszerre kedvencze a tanároknak és vezére az i f jú-
ságnak. Mogensen ellenben nehézkes volt , derék, pontos, 
szorgalmas, de egyáltalában nem tudott kitűnni és 
nem tudta magára vonni a figyelmet. 

Pár év múlva a két barát ut ja i elváltak. Mogensen 
a b b a h a g y t a a tanulást és postásnak ment, mig az 
ambicziózus Jermer tekintélyes jogi karriérnek nézett 
elébe. Szorgalmasan látogatta az egyetemet, de társa-
dalmi összeköttetéseit, előkelő és gazdag családjait se 
hanyagolta el. Huszonkét éves korában letette a vizsgát 
és nemsokára bekerült a pénzügyminisztériumba, ahol 
most mar hét-nyolcz éve dolgozott és a legjobb minták 
után képezte ki magát . A modora, valamint az öltözete 
mindig gondos s a legújabb divatú. Egyenes, kimért 
tartása a fiatal comme il faut . miniszteri hivatalnok 
ideálja, félig diplomata és félig pap. 

Korrekt külseje mögött kevésbé korrekt világ-
felfogást rejtegetett s a társaságban, a nők körül, 
könnyed iróniájával aratott sikert. A z t beszélték, hogy 
röpke szerelmi viszonyai vol tak, de ő mindig diszkrét 
maradt , nem árulta el t itkos ügyeit és sikeresen került 
minden botrányt . ' 

Jermer és Mogensen évekig nem kerültek össze. 
Sőt baráti v iszonyuk is meglazult kissé- É v e n t e kétszer-
háromszor meglátogatták egymást és mikor ta lá lkoztak 
az utczán, el-elbeszélget-tek. ' 

• J e r m e r természetesen meglátogatta most a régi 
barát já t , hogy gratuláljon neki. Minthogy pedig a 
menyasszony neve fokozottan érdekelte, nagyon sietett 
vele. Még aznap.felkereste Mogensent és otthon is találta. 
A barátot kellemesen meglepte, a- szives figyelem, túl-
áradó boldogságában mindjárt tőrül-hegyre el is mesélte 
Jermernek kis szerelmi regényét. 

Jegyesével a fogorvosnál ismerkedett meg, ahol 
több napon egymásután találkozott vele és mindjárt 
udvarolni is kezdett , mert Mogensen ugy intézte a 
dolgot, hogy mindig ő jött előbb s aztán a fiatal hölgy-
nek átengedte a helyét. 

— Különben, — sietett hozzátenni — nehogy azt 
hidd, hogy menyasszonyom fogai rosszak. Csak nézette 
az orvossal. É n azonban plombáltat tam két záp-
fogamat. 

Később aztán ta lá lkoztak az utczán és nemsokára 
• jegyet vá l tot tak . É s egy v a g y két hónap múlva meglesz ' 

az esküvő, mihelyt elkészül N a n c y kelengyéje. N e m 
is lenne .értelme várniok. 

— Tudod, hogy körülbelül háromezer korona ka-
matot kapok, és ha hozzá csapjuk ezernyolczszáz korona 
fizetésemet, szépen megélhetünk. 

— Már előre örülök, — f o l y t a t t a — hogy N a n c y -
val megismerkedel. Gyakran beszéltem rólad és tudom, 
hogy nagyon, szeretne veled találkozni. 

Végül megbeszélték, hogy még azon a héten együtt 
vacsorálnak valamilyen vendéglőben. 

Jermer jött előbb és helyet foglalt egy asztalnál. 
Nemsokára nyilt az a j t ó és belépett Mogensen és meny-
asszonya ; Mogensen szélesen, nehézkesen, ka lapját 
egész a nyakig fejébe n y o m v a , piros arczczal és négy-
szögletes, vörnyeges szakállal, a" menyasszonya pedig 
karcsuan, finoman, modern tavaszi ruhában, rövid 
zekében és matrózkalapban. 

Mogensen kar já t dereka köré fonva, odavezette 
barát jához, aki felkelt és bemutatkozott . 

— Nézd, édes, ez itt Jermer Frigyes, legjobb és leg-
régibb barátom. Remélem, hogy ti is jó barátok lesztek. 

N a n c y felvetette n a g y szemeit és Jermerre tekin-
tett , aztán n y ú j t o t t a a kezét és mosolyogva szólt : 

— H a csak-fele igaz annak a sok dicséretnek, amit 
önről hal lottam . . . 

Jermer félbeszakította : 
— Magát pedig fölösleges is dicsérni. Régóta 

ismerem és régóta bámulom. 
Élénk és kellemes estét tö l töttek együtt . A fiatal 

hölgy keveset beszélt, de annál többet mosolygott és 
a mosolya elragadó volt , kaczér és mégis szemérmes. 
A v igyázat és_a merészség, a csábítás és a visszahúzódás 
keveréke érzett raj ta , amely Jermer kíváncsiságát 
•már régesrég felkeltette. 

A jegyesek között i viszony nagyon kedves vol t . 
Mogensen szerelmesen izgett-mozgött és minden öt 
perczben követelt va lami kedvességet. A nő nem fukar-
kodott vele, de ném is nagyon buzgólkodott , h a g y t a 
magát csókolni és simogatni, szelíden mosolygott , oda-
tartotta az arczát és boldogan borzongott össze, mikor 
a jegyesé nyakon csókolta. -

Jermer és N a n c y egy pillanatig egyedül maradtak . 
A társalgás nyomban megakadt , de a nő nyugodtan 
Jermer szemébe nézett és ezt mondta. : 

— Tudja-e, hogy az el jegyzésemkor leginkább 
annak örültem, hogy magát megismerhetem ? 

Jermer pedig ezt mondta : 
— • Tudja-e, hogy Mogensent igazán irigylem ? 
Mikor Mogensen néhány pillanat múlva visszatért 

és a menyasszonyához ment, hogy megcsókolja a. h a j á t , 
Jermer még egyszer ismételte : 

— E p p most mondtam á menyasszonyodnak, hogy 
irigyellek. 

— Sajnálom, il letve sajnál lak téged, — mondta 
Mogensen,. fo lytatva ' a tréfát — do, a menyasszonyom 
nem lehet egyszerre kettőé, ugy-e édes ? 

II . 

A fiatalok a Gothersgaden laktak , amely a füvész-
kertre nézett. ' 

Jól berendezett, ízléses ötszobás lakásuk volt . A fia-
ta l asszony egész hozománya öt-hatezer 'koronára m e n t ; 
ebből a pénzből ügyes talentuma bájos otthont terem-
tet t , jó módú,- kedélyes otthont, régi módi kényelem-
mel, amihez a nagynénjétől kapott mahagóni bútorok 
is hozzájárul tak. E z az idős hölgy, miután unokahuga 
férjhez ment, az öreg-lányok intézetébe vonult . 

A z esküvőt m á j u s b a n egész csendben t a r t o t t á k meg. 
Mikor a fiatalok kétheti nászút után visszatértek a szász 
S v á j c z b a , Jermer meglátogatta őket s pár nappal később 
már eb'édre volt hivatalos: 

A z t á n jött a nyár és Jermer részint utazgatot t , ré-
szint ismerőseit lá togatta a nyaralóikban és végül e g y 
orosz czirkuszlovarnővel gabalyodott össze, .aki szintén 
sok időt rabolt el tőle-. ' . 

Igy történt, hogy egész nyáron Mogensenék felé se 
nézett és nem is igen gondolt rá juk. 

E g y napon azonban, szeptember elején ta lá lkozott 
a fiatal asszonynyal az örsted-parkban. E g y ismerősé-
vel ment és Jermer csak köszönthette, de áz asszony sze-
retetreméltó, örülő mosolylyal fogadta a köszönést, ugy 
hogy j e r m e r t újra elfogta' va lami hirtelen vágyakozás . 

A következő napon már elment hozzá és egyedül 
találta. A z asszony barátságosan szemére h á n y t a , mért 
hanyagolta el egészen. Jermer azzal mentegetőzött , hogy 
nem akarta a mézeshetek idilljét zavarni . Mikor ezt 
mondta, a lehangoltság árnyéka suhant az asszony vo.-
násaira és.Jermer hirtelen más beszédtárgyra tért át, nem 
t u d v a , hogy megsértette-e, v a g y elszomoritotta-e ? 

A z asszony pedig a czirkuszszal hecczelte. H o g y 
sokat járt-e oda, hogy-beleszeretett-e va lamelyik mü-
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lovarnőbe ? Jermer észrevette, hogy erősen szemmel "tar-
t o t t a , ami t i tokban hízelgett neki, mig az évődése eleinte 
kissé ízléstelennek tetszett . 

Mikor menni készült, még egyszer a szivére kötötte, 
hogy látogassa meg egy este. -

— Mogensen szereti magát és az esték most egyre 
hosszabbodnak és a czirkusznak is vége. Mi nem élünk 
társaséletet, de ha nincs nagyon elkényeztetve és meg-
elégszik holmi egyszerű vacsorával és egy jó pohár grog-
gal, mindenkor szívesen l á t j u k . 

Jermer nemsokára engedett a kérésnek és újra meg-
látogatta Mogensenéket. 

A Mogensenék háza már bizonyos vonzóerővel hatott 
rá. Otthonias kedélyességet talált i tt , amit azokban a 
körökben, ahol eddig mozgott , nem ismert. A két barát 
és a fiatal asszony közt keresetlen, pajtásos hang uralko-
dott és Jermer u g y érezte, hogy látogatásának örülnek. 
Sőt néha ugy tünt , mintha érkezésével va lami n y o m o t t 
hangulatot rebbentene el a házasokról. E g y este pedig 
k ö n y e k között ta lá l ta a fiatal asszonyt. 0 természete-
sen sietett eltüntetni a bánat nyomait és ú jra rózsás 
k e d v ű lett. Mogensen kis idő múlva sötét arczczal jöt t 
ki a hálószobából, de mihelyt megpil lantotta barát já t , 
kiderültek a vonásai. A fiatal házasok intettek-egymás-
nak, mosolyogtak és újra napfény ragyogott a házon. 

Micsoda viszony volt tula jdonképpen Mogensen és 
felesége k ö z ö t t ? E s minő volt tula jdonképpen a fiatal 
asszony, N a n c y ? 

Mikor esténként a grognál ültek és a kis asszonyka 
köröt tük sürgött-forgott , Mogensen derékon k a p t a és 
lecsókolta. E z a l a t t az asszony megőrizte szelid mosolyát , 
de hamar k ibontakozott fér je kar ja iból és aztán o lyan 
jól esett hátat forditani Mogensennek, Jermernek pedig 
egy különösen hosszú tekintetet küldeni, — egy tekin-
tetet , amit maga Jermer se tudott mire vélni, legalább 
is nem volt egészen bizonyos, hogy szabad-e magyaráz-
gatnia azt, amit belőle olvasott . • 

Őszkor Jermer egyre g y a k r a b b a n járt Mogensenék-
hoz. Először is, mert jól esett neki, hogy szívesen lát ták , 
másrészt pedig csábította a v á g y és' Ígéret részegítő 
il lata, amelyet N a n c y sugárzott feléje. 

I I I . 

E g y novemberi napon történt, a lkonyatkor . Jermer 
el jött , hogy látogatást tegyen Mogensenéknál. A szoba-
lány , aki a j tót ny i tot t , azt mondta, hogy az ur nincs itt-
hon, a nagyságos asszony azonban a társalgóban ül, tes-
sék besétálni, tanácsos ur. 

Jermer kopogott az a j tón, amely Mogensen szobá-
jába vezetet t . Senki.se felelt és ő bement. Sötét volt . A 
társalgó a j t a j a i is be v o l t a k húzva , — itt is sötét volt . 
H a l k a n ment , halkan — hogy meglepje — mindenütt 
a szőnyegen, bekukucskál t a társalgóba és megpillan-
t o t t a N a n c y t , aki a k á l y h a előtt hátát feléje forditva a 
chaiselongue-on ült . Előregörnyedve ült ott , könyökét 
ölébe t á m a s z t v a , arczát kezeibe re j tve . 

Jermer, mikor egész közel állott hozzá, mély basszus-
hangon mondta : »Hopp«. 

A z asszony k i á l t v a a magasba p a t t a n t , megdör-
zsölte szemeit és leülve, ú jra szomorúan csak ennyit mon-
dott : »Ah, maga az Jermer ! De megi jesztett !« 

Jermer megragadta kezét , melléje ült és lágy , részt-
v e v ő hangon mondta : »kedves N a n c y asszony, m a g a sir, 
• — m i b a j a ?« 

A z asszony nem húzta el a kezét, hátradőlt , u g y 
h o g y feje Jermer vál lát érintette és hal lgatott . Erre Jer-
mer balkezével óvatosan megsimította az asszony h a j á t 
és lágyan és szelíden, mint ahogy a siró gyermekeket vi-

gaszta l ják , igy szólt : »Valami bánt ja a kis, kedves Nan-
c y t ?«Ő azonban görcsösen sirva a mellére h a n y a t l o t t 
és mig Jermer, kezét még mindig tartva", szelíden letér-
delt eléje, sirva f a k a d t : »Ah, o lyan boldogtalan v a g y o k , 
Jermer <*. 

Jermer válaszul forró csókokkal és kedves szókkal 
árasztotta el és a nő nem t i l takozott , csak sirt, sírdogált. 
Mikor Jermer újra a chaiselongue-ra ült , kéz a kézben, az 
asszony a b b a h a g y t a a sirást és el-elgondolkozva, de szi-
gorúság nélkül ezt mondta : »Utálatos, amit te t tünk. 
Mit hisz rólam ?« 

Jermer n e v e t v e v á l a s z o l t : »Azt hiszem, hogy vége 
minden rossznak !« 

A z asszony mosolygott a könyein keresztül s két 
k a r j á v a l átkarolta Jermer n y a k á t , lehajolt hozzá és egy 
hosszú, forró csókot n y o m o t t a szá jára . 

E s mig csendben ültek az a lkonyatban, örülve egy-
másnak, versenyt beczézve egymást , elmesélte neki az 
asszony, minő csalódást okozott a férje, minő közönyös 
volt vele szemben és különben is csak beléje, Jermerbe 
volt szerelmes, aztán h o g y minő szerencsétlennek érezte 
magát e fiatal, v i d á m szerelem m i a t t , . — e szerelem miatt , 
amit a hűvös férj. melletti élet s a Jermerrel való gyakor i 
együtt lét fo lyton mindig fá jóan idézett eszébe, bár azt 
hitte, hogy Jermer ennyit se törődik vele. 

Jermer, minthogy ismeretségük óta minden egyes 
mozzanatára emlékezett , magyarázni igyekezett egy 
tet tét , amelynek az igazi jelentőségét csak most ér tet te 
meg az asszony, bár néha-néha álmodozva gondolkozott 
el róla, — Jermer azonban most vi lágosan bebizonyí tot ta 
neki, hogy ők kezdettől fogva szerették egymást és az, 
ami történt, va ló jában nem egyéb, mint ami után mind 
a ket ten oly régóta v á g y a k o z t a k . 

(Folytatása következik.) 

Temető járás. 

Mért nem beszéltek én halottjaim ? . . . 

Hisz oly sebes fekete, néma szátok. 

Mért nem sikíttok, nem nyöszörgetek, 

Ha férges nyár, fagyos tél csap reátok? 

Csak fekszetek, mint alvó gyermekek, 

Sötét ruhátok czafrangokra válott, 

Jégarczotokba szörnyű dermedet 

S valami őrült ismeretlen átok. 

Nem féltek-e egészen magatokban, 

Ti elhagyott, magányos gyermekek. 

Tág szemetekbe néma borzalom van 

És arczotok is oly fakó, beteg, 

Ti síri párnán alvó gyermekek. 

Futok felétek átkozódva, zordan, 

Ha fönn a nap parázsa kialudt, 

Lábam gazos sirok kövére dobban, 

Nagy csöndetektől fátyolos az út. 

Süket zugástok félve hallom ottan, 

Csakhogy nem értem álomszózatuk, 

Mert immár köztem és közöttetek, 

Aludni tért, kibékült gyermekek, 

Egy őczeánnak némasága zúg. 

Kosztolányi Dezső. 
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Nagy Endre. 

Hogy becsukódtak az Andrássy-uti souterrain múzsák 
ajtai, illő megemlékezni róla, hogy tiz hónapon át nyitva 
voltak. S tiz hónap multán Nagy Endre, ennek az intézet-
nek az igazgatója, vezetője, rendezője, ;szerzője, színésze 
és coníérencier-je végre elmehet mulatni is. Talán színházat 
is lát, talán német cabaret-t nézhet az ázó-fázó ligeti fehér 
cabaret-csarnokban. 

A cabaret-ról ma már nem lehet sokat mondani, mert 
még nem mondtak róla semmi komoly szót. Egy kicsit 
lenézik, mint a léhaság, az alsóbbrendüség tanyáját, ugyan-
azzal a logikával, amelylyel a nevetést, mely az embert az 
állattól megkülönbözteti, kevésbé emberi vonásnak néz-
nék, mint a sirást és a jókedvet kevésbé pszichikai állapot-
nak, mint a gyászt. Nekem régi sejtelmem, hogy a cabaret 
tul fog tenni kulturjelentőség dolgában a színházakon, 
a háromperczes momént-fotográfia az ötfelvonásos fest-
ményen, mert magam után tudom, hogy nehezebb munka 
három perez alatt ugyanannyit mondani, mint harmadfél 
óra alatt. S megállapított ténynek ismertem föl a magam 
számára, hogy a cabaret léhasága nem léhaság, hanem 
komédiás rejtőzködése a legkomolyabb és legemésztőbb 
ideális müvésztörekvéseknek. Erről nem lehet keveset irni, 
tehát csak pedzem azt a szempontot, hogy Nagy Endre 
kaliberének kerete is legyen. 

Öróla magáról autentikusan tudom, hogy nem a 
léhaság vitte a redakczióból és irodalomból a cabaret-ba, 
hanem a legkomolyabb és legideálisabb kulturszomjuság. 
Persze nem az, mely az Akadémia kapui felé néz, hogy jó 
volna odajutni, hanem a tömegek mélyébe, hogy jó volna 
ezeket riiagamhoz emelni. S mind a kettő sikerült neki: 
nem jut majd soha az Akadémiába s a tömegeket máris 
magához emelte. . 

A conférence-jai a pesti életnek egyik elemévé váltak. 
Nem vicczeket farag, hanem mint eleven újság beleszól 
a napidolgokba, gyilkos malicziával és kiforrott, komoly 

"nézőpontokkal. Ez az elmés fiu nagyon komoly fiu. S a léha 
mulatság állítólagos tanyáján a közönség sokkal többet 
hall fogékonyan irodalomról, művészetről s magasabbrendü 
emberi törekvésekről, mint egynémely komoly kultur-
intézetben. Hall ugy, hogy mindjárt állást is foglal s amikor 
a szatirikus fordulatok viharos kaczagást váltanak belőle ki, 
akkor már egy-egy' komoly gondolattal gazdagabb, mely 
megmarad, mikor a kaczagásról már- régen megfeledkezett. 
Csinálódik abban a cabaret-ban komoly közvélemény, meg 
nem vesztegetett igazmondással és minden mellékczél nél-
kül.. Készül abban a cabaret-ban olyan irodalmi uttörés, . 
melynek sokkal mélyebb nyoma van máris a nagyszabású 
irodalomban, mint hamarosan hihető. S fejlődik ott az előadó 
művészetnek egy uj, különös genre-ja, melynek hatása 
szintén nem a souterrain ban-' fog megrekedni/ De legesleg-
főképpen készül ott olyan lélekidomitás a közönséggel, 
amely megkapó és szinte félelmetes. A léhaság kaczérkodik 
a legkomolyabb komolysággal, az emberi fájdalommal. 

Manapság voltaképpen a • Nagy Endre cabaret-jában 
ugyanannyira meg lehet indulni, mint kaczagni. Ady Endre 

versei javát éneklik ott, Medgyaszay Vilma balladákkal 
rendit meg s maga Nagy Endre kiássa a mult és a jelen 
poéziséből a legszínesebb, a legkönyesebb hatásokat és 
romantikus clair obseure-ba állítja halkan, mintha a kaczagó 
emberek lelke mélyéből, az ' elfelejtett komolyság sírjából 
emlékeztetőül hangoznék ki, szólaltatja meg. Egy olyan 
Virágének :Csokonai, vagy Kiss József dalaiból összeállított 
tableaux valóságos nemzeti kulturcselekedet, amiket Nagy 
Endre, nem oktrojál a -publikumára, hanem szinte orvul 
belelop az ízlésébe. Meglepő fordulatot jelentettek ezek 
e számok, de meglássák, ez a léha irótárs, ez a dadogó 
conférencier, még sokszor fog bennünket csúffá tenni azzal, 
hogy megnemesit bennünket. 

K . T. 

Saison. 

Nincs többé öregasszony. 
— máj. 6. 

A nők' kedvencze, Marcel Prévost, akit most iktat-
tak be egy öreg akadémiai székbe, szép vigasztalással 
szolgál a párisi nőknek. A minap egy felolvasásán kije-
lentette, hogy Párisban nincs többé öregasszony. Mert 
— m o n d j a — a nők karcsúságra törekszenek és .erősen 
sportolnak, ami sokáig épen t a r t j a i f juságukat . 

Ezen előzmények után Gémházyné izgatottan 
teszi le,"a Hangl iban a >>Zsornál<< allerlei-rovatát. 

GÉMHÁZYNÉ : Mit szól hozzá ? 
KUNDRÁKNÉ: Mit szól jak? E z előttem egyáltalán 

nem újság. A férjem, aki a mult nyáron Párisban volt , 
már elmesélte, hogy Párisban nincs egyáltalán öreg-
asszony. Volt a Moulin Rouge-ban, a Ba l Tabarin-ben, a 
Casino de Paris-ban és sehol se látott egyetlen öreg-
asszonyt sem. 

GÉMHÁZYNÉ : A maga férje rövidlátó.-
KUNDRÁKNÉ : Bizza csak azt ő rá. H a ő össze-. 

czvikkol ja a szemét, akkor mindent lát. Még ezt a kis 
finom ránezot is a maga orra alatt. Ő f igyelmeztetett rá, 
hogy m a g á n a k ott egy ráncza van. Különben észre 
sem vet tem volna. Igazán alig látni. 

GÉMHÁZYNÉ : E z a ráncz már gyermekkoromban 
is ott volt. Ezért az egy ránczért én nekem nem kel-
lett férjhez mennem rövidlátó emberhez. 

KUNDRÁKNÉ : Szép, hogy legalább ez az egy ráncz 
még emlékezteti i f júságára. 

. GÉMHÁZYNÉ :' Szó sincs róla, én már öregszem. D e 
magára csak rá kell nézni és látom, hogy még mindig 
jól fest. 

KUNDRÁKNÉ : Nálunk megszólják azt az asszonyt, 
aki festi magát . É n nem is merem. Mennyivel jobb a 
párisi, nőknek. A férjem meséli, hogy a kávéházban és a 
színházban szan zsén festik magukat . 

. GÉMHÁZYNÉ : E n is hallottam, hogy némelyik egész 
álarezot visel glazurból az igazi arcza felett és ugy néz 
ki h a t v a n éves korában, mintha tizenhat lenne. 
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KUNDRÁKNÉ : É s n é m e l y i k minden este- b e r a k j a 

az arczát k o v á s z b a , h o g y m e g ne ránczosodjék . 

GÉMHÁZYNÉ : V a g y bekeni f a g g y ú v a l , m i n t a 

parasz t a c s i z m á j á t , h a n e m a k a r j a , h o g y ránczosodjék . 

KUNDRÁKNÉ : É n m é g m á s t is ha l lo t tam, de az t 

nem lehet e lmondani . 

GÉMHÁZYNÉ : É s a z t á n a párisi nők, - tudja , o lyan 

f ű z ő t viselnek, h o g y a b b a n .tízszer k a r c s ú b b a k , m i n t 

mi és százszor f i a t a l a b b a k . 

KUNDRÁKNÉ : A f é r j e m mesélte, h o g y Pár isban 

alig l á t o t t g y e r e k e t a z utczán, m e r t a párisi n ő k fé lnek 

a gyerektő l . F é l t i k tőle a k a r c s ú s á g u k a t . 

GÉMHÁZYNÉ: É n . o l v a s t a m az allerleiban, h o g y 

P á r i s b a n va lóságos mider-k l in ikák v a n n a k . A nők 

o d a j á r n a k és addig m a s s z i r o z t a t j á k m a g u k a t , amig bele 

nem férnek e g y fűzőbe . 

KUNDRÁKNÉ : É n az t is ha í ló t tam, h o g y valóság-

g a l k iéheztet ik m a g u k a t m i n t a zsokék lovaglás előtt: 

E g y párisi zsuron alig f o g y v a l a m i , mert az a s s z o n y o k 

kopla lnak , c s a k h o g y m e g ne h ízzanak. 

GÉMHÁZYNÉ : Lássa , én n e k e m n e m kel l ez a sok 

mindenfé le kura . N e k e m v a n e g y cselédem, aki min-

dennap a n n y i r a fe lboszant , h o g y s o v á n y r a mérgelő-

d ö m m i a t t a . E z a l e g j o b b módszer . 

KUNDRÁKNÉ : É n pedig m i n d é n n a p m a g a m v iksze-

lem föl a padlót . Mert, t u d j a , én is fé lek az elhízástól . 

GÉMHÁZYNÉ : M a g á n a k sportolnia kellene. 

KUNDRÁKNÉ : H a g y j a e l ! A télen a T á t r á b a n volt-

tam, h o g y m a j d m e g t a n u l o k ródlizni és egész télen n e m 

esett egy pihe hó sem. A k k o r h a z a j ö t t ü n k és a f é r j e m 

v e t t a s z á m o m r a b é r l e t j e g y e t a városl iget i jégre. E g é s z 

télen át n e m f a g y o t t be a tó. H a én úszni t a n u l n é k , a 

D u n a ju l iusbán is za j lana . Meg a k a r t a m tanulni biczik-

lizni, de ' egyszerre k i m e n t a d ivatból , a m i n t hozzá 

f o g t a m . A k a r t a m lovagolni tanulni , de a ló e lkezdet t 

. köhögni . Most m á r csak egy sportot szeretnék meg-

tanulni , az automobi lozást . 

GÉMHÁZYNÉ : A d d i g r a épp a repülőgépek j ö n n e k 

m a j d d i v a t b a . 

KUNDRÁKNÉ : H á t , t u d j a , én csak a k ö v é r B e l á k n é t 

szeretném repülőgépen ülni látni. O l y a n v a s t a g m á r , 

mint egy ház. 1 • . 

GÉMHÁZYNÉ : Mégis u g y fűzi m a g á t , m i n t egy bakfis . 

KUNDRÁKNÉ : A z t ha l lot tam, h o g y k r é t á t és m a l t e r t 

eszik, h o g y ne legyen o lyan k ö v é r az arcza. [ 

GÉMHÁZYNÉ : A m ú l t k o r ide j ö t t h o z z á m és elkez-

det t dicsekedni igy : »Mit szól az u j f ü z ő m h ö z ? Most 

h o z a t t a m Párisból . K é t s z á z f r a n k b a került«. É s én 

v é g i g n é z t e m r a j t a . O l y a n vol t , m i n t egy hordó. E s . a z t 

k é r d e z t e m tőle : »Ez az uj f ű z ő ? D e a régi m é g a l a t t a 

v a n ? << , 

KUNDRÁKNÉ : Hal lo t ta , h o g y a S t a k k n é v á l i k az 

urától ? • • 

GÉMHÁZYNÉ : Mi,ért ? [ • 

KUNDRÁKNÉ : Mert az üra nem a k a r t m é g egy 

l o v a t venni . • 

GÉMHÁZYNÉ : H o g y - h o g y ? 

KUNDRÁKNÉ: V a n nekik egy e k v i p á z s u k . U j a b b 

időben a fér je m i n d e n héten v e t t egy l o v a t és a m á s i k 

héten m á r m e g is dög löt t a ló. E z t a S t a k k szemére ve-

te t te a feleségének. A S t a k k n é ingerülten k é r d e z t e : 

>>Miért he lyeze l o l y a n különös s ú l y t a z o k r a a r o n g y o s 

l o v a k r a ?« Mire a fér je az t f e l e l t e : »Nem én he lyezek , 

h a n e m te«. E b b ő l t á m a d t a válópör. 

GÉMHÁZYNÉ : A B a k á c s n é is n a g y o n hizik és vénül . 

KUNDRÁKNÉ : P e d i g f o l y t o n sportot üz. V á l t ó k o n 

n y a r g a l és úszik az adósságban. 

GÉMHÁZYNÉ : V a l a m i t m á r igazán ki kellene találni 

a hizás ellen. 

KUNDRÁKNÉ : A b b ó l nem lesz soha semmi. Mert az 

orvosok sose i g y e k e z n e k o lyasmit ki találni , amitő l le 

lehet fogyni , h a n e m csak o lyat , amiből ők t u d n a k meg-

hízni. 

GÉMHÁZYNÉ-: V a g y legalább o lyasmit kel lene ki-

találni , h o g y az asszonyok sose v é n ü l j e n e k meg. 

KUNDRÁKNÉ : P á r i s b a n ezt is k i f o g j á k találni. Ma 

m á r f o l y t o n az t m o n d j á k . a páris iak :' »I1 n ' y a p lus d 'en-

fants«. Nincsenek t ö b b é g y e r e k e k . E s ahol. nincsenek 

t ö b b é g y e r e k e k , o t t nemsokára nem lesznek t ö b b é öreg-

asszonyok sem. 

GÉMHÁZYNÉ : E z é r t m o n d t a h á t a z a Marcel Pré-

vost , h o g y P á r i s b a n >>nincs t ö b b é öregasszony*'. 

Reveur. 

INNEN-.QNN AN. 

6 Az asszony múltja. Kiásták Tomasicsné múltját. 
Valóságos részvénytársaság alakult ennek a vállalkozásnak a 
kiaknázására. Horvát ellenzéki politikusok szövetkeztek s ásni 
kezdtek mélyen a föld alá, mintha arról lett volna szó, hogy 
ezekkel, a kutatásokkal megbecsülhetetlen szolgálatokat tegye-
nek a felderitő tudománynak. Bizonyos, hogy másfelé ez a dolog 
nem történhetett volna meg. Ha másfelé -a kutatás szomja 
elfogja 'az embereket, felhányatják a földrétegeket, őskori 
palotamaradványokat hoznak felszínre, de sohasem gondolnak 
arra, hogy egy vezető politikus feleségének a múltjából betűzzék 
ki a kellemetlennek hitt részleteket. Nálunk, azaz hogy Horvát-
országban ez is megesett. S most már tudjuk, hogy Tomasics 
felesége valamikor nevelőnő volt a bán családjában. Ugy látszik, 
hogy Horvátországban jólneveltnek lenni nem valami kiváló 
erény. Sőt : az események igazolják, hogy ott a jólneveltséget 
társadalmi bűnnek tartják. Ha nem igy lenne, nem vennék 
bün számba valakitől, hogy neveléssel foglalkozott. Az affért 
ezzel be is fejeztük. Mert bajos disputába ereszkedni olya-
nokkal, akik ily elcsavart fogalmakkal bírnak a nevelésről. 
Meglepőt abszolúte nem látunk az afférban. Mert a horvát 
politika régen hozzászoktatott, hogy onnan semmi olyat ne 

várjunk, aminek valamelyes köze van a jó neveléshez. 

• 
• * 

> Abdul Hamid illuminál. Jókainak a csodás török tör-
téneteiben van megirva egy elfelejthetetlenül nagyszerű jele-
net. Ahmed, a detronizált és a Héttoronyba zárt szultán látja, 
amint öcscse, az uj szultán, Mahmud, végigvonul Isztámbul 
utczáin diadalmenetben s oldala mellett ott ül fehér lovon 
Ispirizáde, a seik-ül-izlam, aki megbuktatta Ahmedet és 
szultánná tette Malimudot. Az ünnepi menet oda ér a Jedikula 
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alá és ekkor fent, magasan, a rab tartó torony ablakában meg-
jelenik Ahmed, a rabszultán és hangosan csengő szóval kiáltja 
bele az ünnepi csendbe 

— Ispirizáde ! 
És semmit nem mond többet, de a megdöbbent ember-

sokaság látja, hogy az ajka vonaglik, néma átkot mond s az 
átokhordozó balkarja kinyúlik s reá mutat rettenetes muta-
tással az Ispirizáde övig érő ősz szakállára. A menet felocsúdik 
a megdöbbenésből, tovább halad és elérkezik az A j a Szófiába. 
Ott Ispirizáde felmegy a szószékre és elkezdi a szultánavató 
ünnepi beszédet: 

. — Mahmud . . . 
És nem mond többet semmit sem, hanem a szivéhez 

kap és lebukik a szószékről holtan, széliitötten. Elérte az 
Ahmed néma átka. — Igy álltak hajdan boszut á trónjafosz-
tott szultánok. Most pedig arról érkezik hir, hogy Abdul Hamid, 
a detronizált szultán, öcscsének, az uj szultánnak, Mehemed-
nek a tiszteletére a trófifoglalása évforduló napján kivilágít-
tatta ünneplésül az Alatini-villa ablakait. Az Alatini-villa a 
modern Héttorony és-Abdul Hamid az az uj Ahmed, áki nem 
néma átkot küld többé az utódja felé, hanem kivilágít a trónra-
jutása évfordulójára. Mert tudja, hogy a török szultánok 
csakúgy nem múlnak ki természetes halállal, mint az 
orosz czárok és ezért az alatini kivilágított palota ugy is érthető, 
mint világítótorony, amely némán, mondja • Mehemednek : 
>>Gyertyát gyújtottam, gyere rózsám, mert meg akartam 
mutatni neked a török szultánok országutját«. 

6 Hollán Sándor. A kriminalisztika nagy lelkiismeretes-
séggel kezeli az egyének terheltségét. Nyomról-nyomra keresi 
az ősöket s az egyén hibáit azzal magyarázza és enyhiti, hogy. 
az ősökre hárítja a felelősség egy részét. De nemcsak a bűnök-
nek, az erényeknek is megvan a maguk családfájuk. Utódról-
utódra átöröklődnek, egy bizonyos fokig erősödnek, nagyobbod-
nak s valamelyik pontnál halványodni kezdenek. Hollán Sándor, 
az államvasutak újonnan kinevezett igazgatója élő bizonysága 
ennek a biológiai törvénynek. Az apja nyugalmazott állam-
titkár volt. Eddig haladt, eddig emelkedett s itt megállapodott. 
A fia, az államvasutak uj igazgatója, már most csaknem ott tart, 
ahol az apa befejezte.karrierjét. Hollán Sándor mindössze har-
minczhét esztendős, de szeretetreméltó tulajdonságai és becsü-
lésre méltó szellemi kvalitásai máris a kereskedelmi minisztérium 
egyik legszebb pozicziójába segítették. A pályafutás iv-vonalá-
ból könnyű megállapítani, hogy ez a karriér mely pontokat 
hagyja még maga mögött. A jóslás tehát fölösleges, mert 
matematikai alapon is kiszámíthatók a beálló események. Vár-
junk hát. Amilyen gyorsan emelkedett idáig, ezután sem kell 
sokáig várakoznunk az események bekövetkezésére. 

= Rágalom. Városok, falvak és pusztai tanyáknak köze-
pette óriás hegyi toronyban lakott egy vénséges harangozó, egy 
kiváncsi, ármányos és szószátyár öreg, ki pirosló virradattól 
hamvas alkony óráig szüntelenül a toronyaljában elfutó ut mohá-
ban guggolt és tereferélt a jövő-menő néppel. Hét határ hireit 
hallgatta mindennap végig és hetvenfelé mesélte tovább ; titkok 
kufára, pletykáknak szövögetője v o l t ; a szűz tisztasága, a 
hitves erénye, vagy akár a férfiak embersége ugy forgott vén 
nyelvén, mint a vetőjáték koczkái a kézben ; rágalmazó és félel-
metes volt, mint manap egy boulevard-ujság vagy egy rossz-
nyelvű dáma. A vén harangozót éji álmából verte föl egyszer 
egy éjféli vándor. Fehérpalástos és fényes orczáju vala az idegen 
ember és egy tömött, óriás zsákot vonszolt a vállán. >>Őriznéd 
meg«, — kérlelte szelid, reszketeg szóval a vénet — »őriznéd 
három napig e kincset.. A legdrágábbat hagyom itt neked, 

amivel halandó ember birhat. És ha három nap multán vissza 
nem térnék, a tiéd lehet, a te örökséged, amiből dúsan és boldo-
gan élhetsz halálig«. A három nap eltelt és az idegen vándor 
nem érkezett meg. A vén ember mohó lázban virrasztva leste 
a negyedik hajnalt és akkor belemerité kését a zsák oldalába és 
hasított belé bő, hatalmas szájat, amelyen által két kézzel dús-
kálhasson a kincsben. De nem volt ott egyetlen tantusz, egyetlen 
drágakő, egyetlen unczia arany, — csupa fehér tollupihével 
volt töltve a zsák fejtől fenékig, hószinü, bársonyos piheözönnel, 
amilyennel gyerekbölcsőt vagy menyasszonyágyat vetnek 
dagadó lágyra. A vén harangozó pedig kapzsi dühében kifordí-
totta a toronyablakon a teli zsákot; két kézzel szórta szél 
szárnyára a tollút; pihezápor hullott alá a falura, várra és a 
piczike fehér madárkák egy pillanat alatt röppentek széjjel 
beérhetetlen messze, fára, házra, kútba, hegyre, ahová csak a 
gondolat elér. És amikor visszafordult a vén, hátánál ott állt a 
visszatért vándor, a' fényesarczu és szelidbeszédü és busán a 
szemébe nézve, igy szólott hozzá : »lám, énnekem titokzatos, 
bűvös kincs volt a hitvány pihe, mit te szétszórtál, — vissza 
tudnád-e hozni ? Ha mindent megadnék érte, amit csak álmodni 
tudsz, egy király örömeit, egy isten öröklétét, — vissza tudnád-e 
hozni ? Ha száz embertársad szegődne hozzád és száz esztendeig 
mind csak azt keresnétek, éjféli fáklya világnál és déli sugárban 
szüfitelenül, — összeszedhetnétek-e többet, mint egy-két 
marékkal, — a miriádból, mit egy pillanat teltén egymagad 
szerteöntöttél ? Lám a rágalom szóözöne is igy árad széjjel, 
futó perez alatt, milliófelé, oltárra, sirra, mélyre, magasra, 
ahová csak a gondolat elér, de van-e olyan hosszú ember-
élet, olyan, lázadó erő, mély megbánás s forró sírás, mely a 
szétviharzott hazugságokat még egyszer visszaterelje ?« Oh, 
hány ilyen ármányos, kaján, szószátyár hirharangozója van a 
világnak ma már ! Ma Hűvös László került a pletykapiaczra 
és hiába tudja ezer ember, hogy ezt a rágalomhollót egy egészen 
privát ellenségeskedés forrósága költötte ki a tojásából, hiába 
esküdözik száz komoly és tekintélyes szemtanú abszurd voltára 
a vádnak, hiába jön a törvény a nagyseprővel, — a szörnyű 
kis fulánkos pihék szerteszálltak és tőlük az igazság útját 
tisztára söpörni nem lehet többé . . . A rágalom szörnyű egy 
erő, iszonyatos egy gyilok, mely az. emberiség haladásával 
növekedik és tökéletesül és ha az újjáépülő boldog világrend 
minden nyomorúságot leráz is magáról, emberi harezot, vad-
ölést, minden rabságot és testi nyavalyát, de a rágalmat el 
nem hárítja soha tőlünk sem a légbeszálló ember, sem az a pár 
kapa föld, amit a sirásó csizmája sulykol fölöttünk formás 
halomba . . . 

O Az imprezárió. Hozzászoktunk, hogy minden csoda-
gyermek, művész, föltaláló és rekordbajnok az imprezáriója 
zsebének kamatoztassa az agyvelejét. Hozzászoktunk és semmi-
féle' morál nevében nem vagyunk kötelesek ez ellen tilta-
kozni. És azt sem tilthatja meg senki sem, hogy ne örvendjünk 
vaskos kárörömmel, ha olyanféle hirekről értesülünk, hogy 
valamelyik imprezáriónak balul ütött ki az üzlete és jóval 
kevesebbet tudott csak bevenni, semmint érdemes lett volna 
ezé'rt — ő szerinte — az egész' találmánynak elkészülnie és 
megszületnie. Immár ott tartunk, hogy minden művészi szen-
.zácziónak, minden uj találmány értékének, minden rekordot 
teremtő aviatikus sikerének az lesz a fokmérője, hogy milyen 
mértékben gyarapította az imprezáriók, a müllerkárolyok 
amúgy sem jelentéktelen jövedelmét. Az imprezárió tehát az a 
figura, aki a tenoristát, az aviatikust, a zongoraművészt 
>>adminisztrálja«, sőt aki esetleg varietékben szeretné muto-
gatni esténkint Paulhant, a london—manchesteri ut rékord-
aviatikusát, azaz, aki. számolva a művészeknek azzal a közö-
nyével és idegenkedésével, melylyel működésűk materiális 
teendői iránt viseltetnek, ezeket a szolgálatokat jelentékeny 
részesedés fejében szivesen elintézi helyettük. Emellett az 
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énekesnő csak ott és akkor vágja ki a magas C-t, az aviatikus 
csak akkor emelkedik a magasba, ha ők akarják. Blériot 
Miillcr ur nélkül is bizonyára jelentőséges aviatikus, de nem 
igen hiszsziik, hogy a világ Müller ur-nélkül is olyan-általánosan 
vett volna tudomást róla, mint az ő adminisztrácziójával. Ez 
nem jelenti azt, hogy Blériot aviatikai eredményének jelentő-
ségén bármit is változtatott volna ; mint ahogy nem változtat 
Paulhan jelentőségén sem, hogy imprezáriója több mint négy-
százezer frankot vesztett az amerikai repülési körúton. Bizo-
nyára nem Paulhan volt ennek az oka, még akkor sem, ha 
csak minimális részesedést kapott a fölszállásáért. Nem igén 
tévedünk, ha azt állítjuk, hogy Paulhan szemében az. erkölcsi 
siker még valószínűleg fontosabb, mint a materiális eredmény 
és kettőjük között bizonyára Paulhannak fáj kevésbé az- anyagi 
kudarcz, mert ő tudja legbiztosabban, hogy nem okvetlenül 
kellett sietnie és mint igazi nagyjelentőségű aviatikus, pénzben 
is sokszorosan megkapta néhány nap előtt, amit a szerencse 
akkoriban csak hírnév, dicsőség és erkölcsi elismerés alakjában 
előlegezett. 

5 Hofrichterné. A főhadnagy vallott s rögvest megvál-
tozott az asszony. Amig volt egy szemernyi .reménység, hogy 
a főhadnagy elkerüli a kötelet, az asszony hűséggel kitartott 
mellette. Pedig tudta, vagy legalább sejtette, hogy a férje a 
bűnös. De ntóbb Hofrichtcr töredelmes vallomást tett.. Az 

.elitélése bizonyossá lett s ekkor az asszony volt az első, aki 
elhagyta őt. A beismerő vallomás utolsó szavánál már az 
asszony is jó emberismerőnek mutatkozott: kissé felháborodva 
jelentette ki, hogy Plofrichter mindig kettős életet élt. Hűséges, 
férjnek mutatkozott, holott kicsapongó volt s más nőkkel is 
viszonyt tartott fenn. íme a tipikus asszony ! Elnézte volna, 
hogy férje egy tuczat ártatlan embert megölt, de azon nem 
tudta túltenni magát, hogy a férje ő ellene és a hitvesi hűség 
ellen vétkezett. Hiszen igaz, hogy a hitvesi hűség is nagy 
dolog lehet az asszony szemében. De aki ilyen nagy dolognak 
nézi azt, ne tegye jégre a felháborodását s ne álljon elő vád-
jaival akkor, mikor már nincsen menteni .valója. Pia régebben 
háborodik fel, ez azzal a veszedelemmel járhatott volna, hogy 
a férj ez elé az alternatíva elé állítja őt : vagy csöndben maradsz 
vagy elválunk. S aki felháborodik, az csak a válást tarthatja 
helyesnek. Csakhogy akkor még jelentett valamit a válás. 
Jelentette azt, hogy az asszony elveszti a kenyéradóját. De 
ma ? Most könnyű felháborodni, Hofrichter nem ad többé 
kenyeret. S ha nincs kenyér, legalább maradjon meg az ön-
becsülésünk, hogy felháborodtunk,- ha kissé elkésetten is. 

5 Tízezer Sápadt gyermek. Méltóztassanak clszörnyü-
ködni : a Budapesti Szünidei Gyermektelep Egyesületnél tiz-
ezer gyermek jelentkezett égy kis vidéki levegőért s ez egye-
sületnek csak annyi a pénze, hogy négyszázat küldjön vidékre. 
Hogy mi lesz a többi gyermelc sorsa ? A kiváló társadalmi 
hivatást teljesitő egyesület még sohasem szólott ugy a magyar 
közönséghez, hogy meg ne hallgatták volna s hiszsziik, hogy 

"a közönség áldozatkészsége az idén is megvalósítja a csodát, 
hogy az iskolai év végével tízezer halvány gyermek hagyja 
cl a fővárost, s ugyanannyi napbarnított arczu iskolás fiu -tér 
vissza jókedvűen dalolgatva Budapestre. 

= Apák adója. Koczkás pólyavánkosok és búbánatos 
cselcdi szerelmek fölött törvénykedő disputa indul. A kaszárnyai 
és városligeti romantika visongó bimbócskái mindmáig csak 
ugy ingyen, — a készfizető Úristen számlájára és az állami 

- menhely jóvoltából részesedtek a palotai vagy irsai menyecskék 
kecskéje tejében, konyhája szennyében és' főztje bélhurutjá-
ban. Ezután pedig a halovány kis cselédet, aki kéthetes, pihegő 
életet takargatva a nagykendője alatt a Rókusból vagy a 

• klinikáról vánszorog oda a menhelyi urak elejbe, bizony hogy 
vallatóra fogják, vajh ki volt hát a boldog pernahajder, a 
szerencsés csibész, ki a cselédszoba melegében vagy a muzsikás 
liget ákáczosában osztályosa volt véteknek, májusnak, szere-
lemnek . . . Mi mestersége volt, csizmadia vagy frájter, avagy Q 
tán éppen ifiur, — módos, pénzkereső vagy faczér vala-e ? És 
a szomorú kis cseléd ölelgeti a koczkás pólya vánkost és beszél, 
kivallja, amit tán még az anyjának se merne, elárulja a babáját, 
a szive szerelmét, a lelenczházi rántottlevesért és derékaljért 
kiszolgáltatja az urak kezébe az édes párját, akiért még ma is 
meginna tiz pakli gyufát, ha az a két rózsaszirom-tenyérke 
nem fogózna a réklijébe. És aztán a csizmadiának, frájtérnek, 
úrfinak megyen a törvényes irás, — >>lizess, az apád istenit, 
ha édes volt a május, ha jól esett a csók, most add ide a béred, 
a lénungod, most vesd le a dolmányod és csapd zálogba az órád, 
most fizess, fizess, fizess !« Hogy aztán a kopott legényi ládákból 
és sovány nadrágzsebekből kikerül-e csak annyi garaslta, 
amennyit nem is az a szegény kis lelencz eszik meg, hanem a 
fiskális, meg az irnok, az mindegy. Hogy nem-e akad majd 
a gyöngébbszivü kis cáelédek között, aki szeretőjét a pénzbeli 
veszedelemtől féltvén, a Rókusból és klinikáról inkább a Duna 
felé sétál, vagy ahhoz a bolthoz, ahol a legzamatosabb és leg-
olcsóbb lugkő kapható, — és hogy a homályos kapualjakban 
és üres grundokon nem-e lészen több a zsákba takart és újság-
papírba csomagolt csecsemőhulla, — az is mind mindegy. Mert 
igen nagy a mi szegénységünk és végtelen hosszú az ut a párisi 
lelenczházak gyöngéd és titoktartó íorgóládájától a mi men-
helyünk apasági keresetéig . . . 

SZÍNHÁZ. 

A németek. 

(Reinhardték a Vigszinházban.) 

A naplómba ezeket irtam Reinhardtról: 
— -Kegyetlen színész. Imádja a mesterségét s igy ke-

gyetlen mindazzal, ami emberi és isteni. Vérbeli színész, 
isteni csepűrágó. Valószínűleg ezért nem is tud másképp 
látni, mindenben' komédiát lát és az egész világban egy 
bábszínházat, amelyet egy nála is nagyobb Reinhardt igazgat 
a fellegekben. Az életem csak egy szerep valakinek. A dráma, 
ha még annyira tisztes és rozsdás is, csak szövegkönyv. 
Mindez megbocsátható. Az író, a piktor, a szobrász ugyan-
ezt teszi. Volt egy orvosnövendék-ismerősöm, aki utczákon, 
kávéházakban abból a szempontból figyelte a pohos ban-
károkat, hogy micsoda pompás hullaanyagok lesznek egy-
kor a bonczasztalon. • •• . 

A kritikus ezúttal szabadságot vesz magának és sorra 
leközli azokat a futó feljegyzéseket, amiket közvetlen az 
előadás után irt, talán csak a maga mulatságára. 

Vasárnap. (A makranezos hölgy.) Nem tagadhatom, 
hogy az első impresszióm ez : csincsin-bummbumm . . . 
Czirkuszban vagyunk és egy kitűnő akrobata, valami S h a k e s -
peare Vilmos nevezetű mutogatja rettentő izmait, amint 

•embereket hajigál 'a levegőbe és a fő-paprikajancsi, Petruchio 
-puhára korbácsol egy kemény asszonyt. Czirkusz ez, far-, 
sang, ' komolytalan komédia, újságpapírból kivágott figurák 
táncza, gyermekrajzok összevisszája, dekoratív foltok, 
festékpamacsok színes zavara, nyers röhejjel és ripacs-
könyekkel, minden talpra esik, mindenre van kádenczia és itt 
mégse kegyele.tsér-tés. A bolondos-előjáték tarka.alapzatára 
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• építenek fel egy vígjátékot, amelyet egy sörrel átlumpolt 
éjszaka után a piros és kövér üstfoltozó néz végig. Sokszor 
ugy fest mintha nem <is nézné, hanem ő maga álmodná. 
Az üstfoltozó pedig talán túlságos szépet is álmodik. Min-
denesetre másnapos mámor, káposztaleves-hangulat ural-
kodik. Csodák történnek. A férj egy állatszeliditő, meg-
szeliditője egy makranczos hsszonyi állatnak. Szolgái bohó-
czok, akik egy jelre' keserű grimaszokat vágnak, szabályos 
vonalban bukfenczeznek végig a színpadon. Most szivén 
talál valakit egy szó és összeroskad, megszólal, zenélni kezd, 
mint a czéllövölde átlőtt papirbábja. Gyönyörű, boszorká-
nyos ezermesterség. Kíváncsian, boldogan, de áhítat nél-
kül nézem. • Mikor a makranczos hölgy a feltornyozott 
skatulyák magasán elpityerdül, a zenészek játszani kez-
denek valami csúfondáros gyászdalt, a nyafogás és a pityer-
gés lekótázott macskazenéjét. Reinhardt a XVII . század 
burleszk angol humorát uj dekorativ művészettel közelíti 
hozzám, mindent lefordít a színpad internaczionális nyel-
vére. Mégis ugy tetszik, hogy elnagyol, erőszakot tesz a 
szövegen és maga alá gyűri az angolszász óriást. Az óriás 
ilyenkor kidugja fejét és szemrehányóan szólal meg: »Ki 
itt az ur, én, vagy te, ó Miksa ?« 

Hétfő. (A jó Dagobert király.) Most csendesen legyünk, 
minthogy André Rivoire lágy • versei hullanak lelkünkre, 
halkan és csendesen, mint a hópihék és a fehér rózsák és. 
egy párisi emlékem elevenül fel. A jó Dagobert király lép 
elénk a poéták álmodó szemével, rendetlenül, kifordított 
nadrágban, a hajnali vadászattól csatakosan. Ellenben a 
király Félix Sálten német verseit beszéli s az utolsó fel-
vonásban minden elintéződik, németes kialapozottsággal, 
okosan és unalmasan. Nekem ez fáj, kellemetlen meglepe-
tést okoz, mint mikor egyszer egy gyönyörű franczia nő 
németül szólalt meg, a francziák kriminális németségével. 
A párisi darab szegényesebb. Vázlat csupán, rímes tréfa 
egy ódon frank -chanson, dallamára. Nem is igy ját-
szották ott, hanem egyszerűbben, komolyabban és csupa 
szívvel. A német játék- elmés és. szivtelen. Wassmann, az 
ékszerész-miniszter, bolondozik, a király száraz, csak a ren-
dező ötletes és gazdag most is, aki a müncheni és bécsi 
szeczessziót szegődteti szolgálatába és rabul ejti, megállitja 
vele, matt és aranyos képekbe mereviti az elősühanó poézist. 
A levegő is szinte megáll. Ebbe a milieube toppan be 
Leopoldine Constantin, a kis szőke mesekirálynő, arany 
szoknyában, kezében egy arany koszorúval, amelyről arany 
szalag lóg le, fején egy arany koronával, amelyen piczike 
érczalmák csörömpölnek, valahányszor tagadólag rázza, a 
fejét s ebben a stilusban kaczag és sir, trillázik, fejhangon, 
babaszerüen, a beszélő babák élettelen, szomorú' nyelvén. 
Olyan, mint egy szines márványszobor. A németek ravaszok. 
Egyest, kapnak a színjátszásból. A francziák ellenben a 
boldog iskolakerülők, a kicsapott diákok, akik korcsmák-
ban és rongyos kabarékban szebbeket álmodnak. 

Kedd. (Judit.) Az impresszionista rendező Hebbelnek egy 
mondatát ragadta ki és gyönyörű következetességgel, diadal-
masan vitte végig. az egész előadáson. Holofernesnek azt' 
mondják, hogy a zsidó őrült nép. Örült nép, sötét, jaj-
veszékelő, irtózatos, kegyetlen és erős nép a pogány erejé-
ben és ótestamentumi zordonságában, sötétség van körötté, 
őrület és halál, mint a gyilkos bethulai szűz körül, akinek 
a. szépsége a tébolyitó farkascseresznyéhez hasonlatos. 

•E komor motivum pompája vonult át a mai estén. Lát-
tam egy tömeg-jelenetet, amelynél egységesebbet és hatal-
masabbat még nem alkotott rendező. Egy siránkozó tömeg 
vergődött a színpadon, amelynek minden tagja" élt) nyers-
zöld kontyok és talárok fanyar lilája tarkította az együttest 
kopár, hidegtónusu változattal és élő gesztusok vonaglottak 
végig, amelyek Munkácsyra emlékeztettek, arra a Mun-
.kácsyra, akit még szeretek. Az estének színészi szenzácziója : 
W&gener. ' . . . . . - ... 

Szerda. (A kisértetek.) Alfréd Kerr tiz évvel ezelőtt azt 
jósolta Reinhardtról, hogy megteremti az igazi ibseni stílust. 
Elmúlt tiz év és a jóslata nem vált be. Ibsent nem lehet 
dekorative "játszani." Ez az önuralom, amely náluk uralko-
dik, ez a katonai fegyelem, amely visszája annak a fel-
fogásnak, amely szerint mindegyik 'szinész kisisten a szín-
padon, s minden egy szinházi generális szavának van alá-
rendelve, nem kedvez semmiképp az ibseni stílusnak, amely 
mégis, csak egész egyéniségeket, egész embereket, nagy-nagy 
színészeket követel. Az előző estéken minden pillanatban, 
éreztem, hogy egy játékstílus legtetejét, legtejfelét kapom. 
Ma csak csalódást éreztem. Edward Munch remek dísz-
letében ottan áll egy puha, fekete bársonyfotel, amelybe 
végül beleroskad majd az agyalágyult piktor. Hiába. Nekem 
szinész kell mostan és nem folt, nem ügyesség, nem elmés-
ség. Moissi csak néhány mozdulatával lepett meg mélyen, 
amikor az utolsó jelenetben visszatörpül a bölcsőbe és szinte 
anyásán gügyög és az anyja kétségbeesését utálkozva uta-
sít ja, vissza haldokló nyugalmával. Sorma Ágnes hangos, 
érczes és érdekes, alakítása pedig idegen nékem. Mértéke az 
est sikerének, hogy egyedül Reinhardt aratott osztatlan 
tetszést Engstrand szerepében. De még ő, a boszorkamester 
is hiába toppantgatott a sánta lábával. Az igazi kisértetek 
nem jelentek meg. . K. D. 

ZENE. 

Az uj Lohengrin. Az Operában a mult hét óta uj betanu-
lással és »bayreuthi« rendezéssel adják a »Lohengrin«-t. 
A régi és az uj rendezés között azonban semmiféle különbség 
nincsen, amiből viszont nem lehet azt a következtetést vonni, 
hogy Budapesten- már régóta olyan a Lohengrin előadása, 
mint Baj'reuthban. Nem is a rendezés újsága érdekelte a 
közönséget. Az uj előadás izgató mérkőzés keretéül szolgált. 
Néni a Grál lovagja mérte össze kardját a telramundi gróffal, 
Környey Béla vette fel merészen a harczot egy befejezett-
ségében tökéletessé merevedett emlékkel. Anthes Lohengrinje 
ez. Mi, akik régóta várjuk, hogy az Operában is diadalra 
jusson a magyar színházművészet, aggódó szemmel néztük : 
a segédek vétkes könnyelműsége mint bocsájtotta szinte 
fegyvertelenül e harczba a magyar opera-éneklés represen-
tativ man-jét. Valóságos istenitélet volt ez, égy kivételes drá-
mai énekes talentum-küzdelme egy nagy emlék ellen, amelyet 
a legkiválóbb rendezők, karmesterek, énekprofesszorok, a 
Wagner-kultuszban való íölnevekedés, a Wagner-liturgia 
testté vált ismerése formáltak olyanná, amilyen. A katolikus 
papot nem köti szertartásaiban annyi tradiczió, mint á 
Wagner-énekest és, hogy. ezeket megtanulja, — erre sem 
a Király-Szinházban, sem az Operában nem volt alkalma 
Környeynek. A Wagner-deklamáczió a német nyelv prozó-

„diájában gyökeredzik. Magyar szövegre csak az tud Wagnert 
énekelni, aki nem érti, hogy mit énekel és lelkiismereti fur-
dalás nélkül von össze, nyújt, rövidit szótagokat, hang-
súlyoz hangsúlytalant és a szöveg feláldozásával menti meg a 
zenei deklamáczió pregnánsan germán, faji ritmusát.'Környey 
Wagner-énekes annyiban, hogy énekével egyenlő fontossá-
got tulajdonit szövegmondása érthetőségének. A magyar 
szöveget azonban magyarosan énekli, ugy, ahogy a magyar, 
nyelv hangsúlya azt megköveteli. A magyar és a német 
wagneri prozódia azonban ném fedik egymást: ez az oka, 
hogy Környey deklamálásában nincs »stilus«. Lohengrin 
a legnehezebb Wagner-szerepek közül való. Egy leány álmai-
ból lép elénk. Hattyú hozza Legendavilágból és amikor 
tündöklő ezüstjében megjelenik a Schelde-parton, vakitó 
fénynyel ragyog ki a nap. Nem ember ő : gesztus, póz és 
maszk. »Maszk«" gondolhatta Alszeghy és .világos rózsaszínűre 
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maszkiroztatta, Örök mozdulatlanságra kárhoztatta Kör-
nyeyt. Hogy pedig mi s e ' z a v a r j a a tökéletes élvezetet, elő-
került a régi. Lohengrin-íorditás, amely telve Van költői 
szépségekkel. Ilyenek vannak benne: serg, szű, leh, zűr, 
bék, szereim, báj varázs, elhatárza, nyögel, aggalm, adány, 
rény és kiváncs. Vagy : »Telramund, te nagyra tisztelt ur, 
meggondolád-e,' hogy kit vádla szád.?« É s : »Rablóját 
önbecsemnek ölni meg«. E z t a szöveget énekelte tisztán, 
értelmesen, sajátos egyéni szövegmondásával Környey Béla. 
Látn iva ló : rendező és karmester mitsem tettek sikere 
érdekében. Vérbeli színjátszó talentumát, őserős, hősiségében 
harsogó, lírájában lágy hangját vitte a harczba Környey 
és diadalt aratott vélük. Nem Lohengrin győzött, hanem 
Környey Béla. P 

Művészet. 

Budapest épit. 

Budapest épit és mi örvendezünk. A nomád hagyomá-
nyokkal terhelt magyarnak a kő, a fal, a több évtizedre 
számított hajlék még mindig szenzáczió. S ha erre mali-
cziózus mosol ylyal állapítják meg, hogy lakásínség és épit és, 
bankkölcsön, amortizáczió nem is a magyarok ügye, hanem, 
a zsidók dolga, — ez nem változtat a nagyobblendületü épít-
kezésnek szokatlan és szinte a közérzéssel ellenkező voltán. 
A zsidók rabszolga-sorsukban hordtak ugyan köveket a 
fáraók számára, a bábeli tornyot azonban hagyományaik-
ban siettek leromboltatni az úristen által. Ugy, ahogy 
vagyunk, óriás fa lvakat telepitő magyarok és ujmagyarok, 
ha mégis építünk, kényszerítő szükséget jelent az. Igy épült 
fel már egyszer-kétszer Budapest. Gyorsan és meggondolás 
nélkül, rövid évtizedek alatt, akkor, midőn megszületett 
az Andrássy-ut és később a körutak. Gyárilag, szinte sok-
szorosított tervek alapján egész házsorok termettek. Se 
hagyomány, amely szabályozta volna a pallérfantáziát, se 
a megrendelők hozzáértése, — ez itt-ott mégis kiküszöbölte 
volna a sok anyaghamisitást, az olcsó czifrálkodás't. Se 
pénz, igazi, becsülettel összegyűjtött, bankoktól független 
pénz, — pedig ez engedte volna meg, egyedül ez, a drága 
jó egyszerűséget. 

Csak a malter-városban, a vedlő ^gipszpaloták szomorú 
mélyén felnevelődött második generáqzió vette észre, 
milyen elhibázott, milyen izlés és művészet nélkül való, 
egyszerűen s z ó l v a : milyen rut az egész másodleöritésü 
Ring-architektura. S abban az időben, amikor Budapesten 
már nem épített senki, az unalomig megmagyarázták a 
józan, hasznos, okos, becsületes és artisztikus architektúra 
alapelveit. Kiknek magyarázták meg ? Értelmes és könnyen 
hevülő újságolvasóknak. Azoknak, akik a kávéházbari 
Studio-t lapozzák és elméletben a Wiener Werkstátte szál-
lította bútorokkal rendezkednek be. Budapestet azonban 
harmadszor és századszor is bankok épitik, ügyesen kalku-
láló építészekkel szövetkezve. S aki„ körülnéz a földből 
vihátos gyorsasággal kiemelkedő téglafalak, az uj ' bér-
kaszárnyák és kaszárnya-városrészek között, az elretten és 
megfordítja a király szegedi mondását : ez a város rútabb 
lesz, mint valaha volt. A spekuláczió még dühösebb, a czif-
rálkodási v á g y még jobban kifejlett, a jó izlés még inkább 
száműzött, nemes matériára még kevésbé van pénz. A mil-
lenium előtt Flórencz és Róma renaissance-palotáit kopiroz-
ták homokba, most megkapjuk harmadkézből a szeczes'szió 
legkorcsabb hajtásait, a félreértett bidermeierizmust és a 
megdöbbentően modernizált antikot.. Budapest, Magyar-
ország még mindig nem nevelt olyan épitészgenerácziót, 

amely az általános hozzá nem értéssel, a reménytelen pan-
gással és a spekuláczióra kedvező idők túlhajtott tempó-
jával meg tudna birkózni. S nincsen olyan telektulajdonos 
szatócs, aki a becsületes'építésznek elhinné, hogy a bérház 
nem középkori palota, nem is görög templom, nem is város-
ligeti mutatványos bódé, hogy puszta és kopár még min-
dig inkább lehet, mint aranynyal, kőutánzattal, fantasztikus 
embercsoportokkal, úgynevezett freskókkal és szobrokkal 
felczifrázott. 

Épült most valahol az egyik körúton, három utczára, 
egy sereg udvarral, átjáróval rémületesen nagy ház : ijesztő 
kórpéldája az egész uj budapesti építkezésnek. Oszlopok-
kal telerakott, holott vasgerendák tart ják. A nyavalya 
majd . kitöri, ugy szeretne monumentálisnak látszani, de 
száz, össze nem függő czifra darabra hull szét. Hatalmas 
tömeget mutat, de csak be kell nézni az ablakon és kilát-
szik a tömeget helyettesítő kulissza. Kupolá ja is van persze, 
pedig se nem csillagvizsgáló, se nem zsinagóga. Kupola 
azonban kell, bádogból, deszkából, esetleg papirmaséból, 
a technika ujabb vivmányai szerint. S e tündöklő külső, 
e százszorosan felfujt Ős-Budavára mögött bus lakások, 
nagy ablakos, de nem föltétlenül nagyszabású üzletek húzód-
nak m e g : csupa nehéz 'munka, gond, kicsinyesség, apró 
nagyzolás. 

Semmivel sem különb a czigánypompába burkolózó bér-
háztulajdonosnál a hivatalos építtető. Csak éppen más. 
A nyugati pályaudvar mellett, ott, ahol egy darab zöld 
hely volt hajdan, valami postaépület disztelenkedik most 
félig készen. A nyugati pályaudvar épületcsoportja, régies 
vasvázával , finom arányaival, sablontól mentes tömegével 
Budapest legoriginálisabb, legszebb épületének egyike. Régi, 
de becsületes, puritán és mégis művészi érzésű, a konstruk-
czió szépségeit magától értetődő közvetlenséggel kifejezni 
tudó mérnök alkotása lehet. E kivételesen szép épületcso-
portot most egy riagy és sivár hombár veri agyon. Ezen 
az uj postaépületen — bizonyára postapalotának fogják 
czimezni — meglátszik, hogy erőseri takarékoskodtak a 
gazdái. De azért el nem engedtek a világért sem egy naiv 
és esetlen, kisvárosi járásbirósági épületekre emlékeztető 
malter-czifrálkodást. É z a szerény disz, igaz, elvész a tömeg-
ben. De az a tömeg ! Sablonos és otromba. A vasúton érkező 
felé fordítja visszáját és ez a visszája egy megnagyított 
mellékhelyiség, a bűvös hetük, a W. C. előtti időkből. 

Ha másnak nem, a város építési bizottságának, v a g y a. 
közmunkatanácsnak kellene tiltakoznia az ellen, hogy el-
rontsák, tönkre tegyék Budapestnek olyan részletét, amely 
véletlenül sikerült. Mikor a pesti utczát ezek a malter-
gicscsek egyre silányabbá formálják, a hatóságok terén tett 
rossz tapasztalataink ellenére is arra kell gondolni, hogy a 
köztisztasági hivatal mellé kellene egy másik, az izlés köz-
tisztaságára vigyázó hivatal. L G 

Svájczi festők. Most lesz csak öröm az előkelő miniszteri 
bürókban, a hol a vitézkötéses, sujtásos trikolor-esztétikát 
tartják egyedüli orvosságnak mindenféle fajta átkos modern-
ség ellen. Ezek a svájczi legények ! — ezekben aztán van nemzeti 
jelleg, akárcsak' egy miniszteri tanácsosban. Ezekről három 

.méternyi távolságról leolvashatja a vak is, hogy a szépséges 
Svájcznak melyik vidékéről kerültek a Nemzeti Szalon-ba. Akik 
havas hegyóriásokat és glecsereket festenek, azok bizonyára 
Bern vidékéről valók ; a nehéz, vasas-németekhez hasonló és 
kissé sörizü mesemondók, akik máig sem tudják elfelejteni 
Deffreggert, azok a Zürich-vidéki svájczi németség gyermekei ; 
akik édes Madonnákat és Bambinókat komponálnak s akiknek a 
nevük is édesen csengő, mint Sartori Augustiónak, azok nyilván-
valóan olaszok s egészen bizonyos, hogy a bájos Lac du Léman 
vidékéről valók; akik, mint Mangold Burghardt Philippe Roll-t' 
plagizálják. Ennek a megállapításához igazán nem kell nagy 
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tudomány s ha a svájcziaknak művészete is olyan markánsan 
domborodnék ki a vásznaikon, mint ahogy úgynevezett nemzeti 
jellegük kidomborodik, akkor a Nemzeti Szalon svájczi kiállitása 
igazán érdekes látványosság lenne. Fájdalom, művészet dolgá-
ban kissé gyengék a derék svájcziak, vagy legalább is a »Société 
des Peintres Sculpteurs Et Architectes Suisses« azt hitte, hogy 
ide, a Balkánra, jó lesz amolyan harmadrendű anyag is. Leg-
jobban bizonyítja ezt, hogy egyetlen európai hirü mesterük : 
Hodler Ferdinánd, aki pedig elnöke is a svájczi müvészegyesü-
letnek, mindössze két képpel szerepel a kiállításon, melyek 
közül az egyik, az »Alpesi tájék«, egyenesen rossz, mig a »Nő 
és a virágok« a legjobb esetben is jelentéktelen. Pedig a párisi 
világkiállításon, vagy tavaly is Münchenben, ahol egész teremre 
való monumentális kompoziczió képviselte a genfi mestert, 
igazán nagy művésznek tanultuk megismerni Hodlert. Itt, a 
Nemzeti Szalonban, Buri Max egy lilaruhás modelljével való-
sággal .tönkreveri elnökét, pedig ebben a kompoziczióban is 
több a brutális erő és a szakszerű tudás, mint a művészet. 
A többiek: Emmenegger Hans, Berta Edoardo, Hop Fred, 
Perrier Alexandre s még vagy tizen, egyébként távolról sem 
kontinentális nevüek, megannyian a Segantini ismert manierját 
majmolják, valószínűleg abban a hitben, hogyha másképp nem, 
legalább technikában kötelességük a világhirü svájczi mester 
nyomdokába lépni. A szobrászok kicsiny gárdájában is csak 
egyetlen feltűnő jelenség van : De Niederháusern, akinek egy 
márványból készült Verlaine-feje nagy intelligencziájáról és 
erős plasztikai vénáról tanúskodik. Végeredményében mégis 
van egy vigasztaló momentum is a svájcziak kiállításán. Az tudni-
illik, hogy a mieink (majdnem MIÉNK-et irtunk !) ha kül-
földre mennek, mégis csak másképp reprezentálják hazájukat, 
mint a svájcziak. Bár az is igaz, hogy nekik feltétlenül kül-
földre kell menniök, ha sikert akarnak. Idehaza a »Szövetség<>-é 
minden dicsőség és hatalom, ugy a festő-társadalomban, mint 
a művészeti ügyosztályokban, melyeknek neve dicsértessék 
most és mindörökké. Ámen ! Rm. 

IRODALOM. 

A Shaw-probléma. 

A Shaw-problémát nem oldhatja már meg semmiféle 
szinház. Annyira elmérgesedett a színpad számára, hogy a 
magyarázó és verejtékező rendezői csoport, mely összefutott 
a megfejtésére, tehetetlenül oszlott széjjel; itt már nem 
használnak a díszletek és a világositok többé. A Shaw-prob-
lémát át kellett adni az irodalmi rovatoknak, a pszichológu-
soknak és a történészeknek, a valódi, élő világ művészeinek 
és arról szó sem lehet már, hogy egy festett est villamos zűr-
zavarában, a pihegő, fiatal asszonyok és frakkos öreg urak 
nézőtere előtt megfeleljenek rá. És a nagy, derűs angolt nem 
lehetett ott marasztani a rivaldánál. Shaw elpártolt és most, 
mikor a legújabb darabja megjelent, levette róla a színházi 
fémjelzőt és hozzánk : az irodalmi rovathoz utasította a 
könyvét. 

Nem egyszerre hagyta ott a színészeket. Először nekik 
irt darabokat ; csak nekik. Hősi pózokra engedett helyet a 
dialógusok között. Azután mind többet és. többet vet t el tő-
lük. A színpad minden rejtett energiáját, melyet a színészek 
kedvükre tékozoltak, kezdte felhasználni a maga javára. 
Előbb elrabolta az arczjátékókat és beleirta mondattá változ-
ta tva a szerepekbe, ugy hogy a.z igazi Shaw-szinész nem ta-
lálhatott ki uj mimikát a saját fantáziájából. Azután meg-
akadályozta őket a mozgásban. A zseniális leülések, a pom-
pás felugrások hirtelen megszűntek, mert a szerep kitöltötte 
az alakok egész jellemét, összes szokásait és nem maradt vá-
kuum, hová a színész a saját invenczióját önthette volna. 

És legutoljára elvette tőlük az instrukcziókat. A szegényes, 
gyors instrukcziót, mely minden segédszinésznek kijár — és 
megstilizálta apró regénynyé, bájos epikává, szellemes lírává, 
ugy, hogy ez sem' maradt a színpadé. A színésznek egyetlen 
zárójelet sem hagyott szerepében. Irodalmivá gyúrt minden 
ripacs-energiát és csak a dialógusok hallatszottak változat-
lan diadallal a deszkák fölött. 

De a színpadi beszéd és a színpadi cselekvés is nagyon 
kötött volt a számára, mert mindez egy czél felé, egy felvonás-
vég felé vezetett. Függetleníteni kellett minden beszédet á 
színpadi okoktól és Shaw utolsó darabjaiban váratlan bő-
beszédüség lármázott, paradoxonok pattantak el minden alap 
nélkül és lassan-lassan elenyészett minden viszony a szerep-
lők között. Csodaszép lirai szinek tündököltek, melyek füg-
getlenek voltak a darab czimétől és a" felvonás eredményé-
től — és ekkor Bernard Shaw már féllábbal künn volt a szín-
padról. Nyugodt lelkiismerettel és a nagy századok tiszta 
meggyőződésével ment el onnan és mintha örök törvényeket 
igazolna, érkezett meg a könyvtárszobákba, a magányos 
olvasókhoz. 

Itt fekszik előttem a legújabb darabja. Pompás angol 
intérieur, de a szerző már alig veszi hasznát a különböző be-
járatoknak. Akárki is érkezik, akárhonnan, nem hoz cselek-
ményt, csak egy uj ötletet, mely a társalgást tovább viszi. 
A szereplők azért ülnek össze, hogy felfogásokat személye-
sítsenek meg. Lelkek helyezkednek el a karosszékekben. 
Mikor vitatkozni kezdenek, még kivehetni az angolszabásu 
humorukat és brit ruháikat. De nemsokára, mint a Walhalla 
szegény istenei/elhomályosulnak és elfödik őket az egyete-
mes kérdések. A lelkek beszélnek, az ösztönök vi tatkoznak ; 
egy-egy paradoxon emlékeztet csak a húsból való emberi 
ajkakra. Az irodalmi stilus elmossa a hangok különbözősé-
gét "és az alakok elvesztik életszinüket és kiterülnek, mint a 
regénylapokon. Nem olyan lehetetlenek, mint a Maeterlinck 
beteg .árnyékai ; mindegyiknek megvan a maga kis, nevet-
tető, a nézőket öt perczig érdeklő sajátsága ; de ha Maeter-
linck alakjait egy nagy rejtély kapcsolta össze; v a g y egy sze-
rencsétlen mese : őket nem élő, igaz alkalom terelte egybe, 
hanem egy irodalmi szempont. Van uniformisuk és arczélük, 
de nem hatnak egymásra, nem vonják egymást : csak az esz-
méik szeretkeznek és a gondolataik ülnek helyettük orgiákat. 
Minek kellenek ide színészek ? 

* 

E z á Shaw-probléma. Hol vagyunk ? Talán — ellenkező 
irányban — j e p p olyan messze az igazi színpadtól, mint a pi-
káns párisiak. Talán Ibsen után egy lépéssel. Mert Ibsen 
vigyázott az embereire és azok nem feszegethettek büntetlenül 
erkölcsi kérdéseket. De Bernard Shaw, a nagyobb, a moder-
nebb^ nem avatkozik be ezeknek az arisztokrata londoniak-
nak magánbeszélgetéseibe. Ezek végképpen kiváltak az em-
beri társaságból, nincsenek mindennapi gondjaik. Hadd vi-
tázzanak. És önök, kontinensbeliek, vegyék ezt a könyvet 
a kezükbe és gondolkodjanak : affektálok-e megint, mint 
szoktam, v a g y pedig igazi meggyőződésem, hogy színpad-
nak csak tehetségtelen mérnökök írhatnak ezután és én nekem 
ott kellett hagynom: nekem, Bernard Shawnak ? 

Sz. L. 

A lóversenyeket látogató közönség figyelmébe ajánljuk, 
hogy a versenytéri beléptijegyeket — a jegypénztáraknál való 
nagy tolongás elkerülése s tehát saját kényelme érdekében — 
a versenyprogrammokon megjelölt dohánytőzsdékben a ver-
senynapok délelőttjén előre váltsa meg. . 

Szintúgy saját érdekében áll a közönségnek, hogy a 
beléptijegyeket láthatóan viselje, hogy az ellenőrség felszólí-
tásait mellőzhesse. 



KÖZGAZDASÁG. 

A d r i a i B i z t o s í t ó T á r s u l a t . Ezen biztosító társulat idei 
közgyűlése, melyen az 1909. évnek — a társulat alapítása óta 
L X X I . üzletévnek — zárószámadásai terjesztettek elő, mult 
hó 23-án ment végbe. Ebből az üzleti jelentésből a következő 
lényegesebb adatokat emiitjük föl : A z életbiztosítási ágazat-
ban 76,108.292 korona biztosítási összegről szóló ajánlat nyúj-
tatott be ; a kiállított kötvények 67,022.909 korona tőke-
összegről szólnak. Az 1909 deczember 31-én mutatkozó állo-
mány biztosított tőkében 436 millió korona összegre rug, a 
biztosított évi járadékok összege pedig 1,368.561 koronára. 
Halál- és elérési esetekben, valamint életjáradékok fejében 
9,609.539 korona fizettetett ki. A »kamatláb csökkentésére 
szánt ideiglenes dij tartalékhoz« 400.000 korona lett átutalva. 
Az életbiztosítási díjtartalék az 1909. év végén 122,190.407 
koronát, a viszontbiztosítók részének levonása után 112,556.567 
koronát tett ki, a mult évhez képest tehát 6,964.348 korona 
többlet mutatkozik a társulat számlájára. A díjbevétel a tüz-
biztositási ágazatban 26,255.223 korona volt, a szállítmány-
biztosítási ágazatban 2,576.392 korona, a betörés elleni bizto-
sítási ágazatban 548.140 korona. A z elemi ágazatok viszont-
biztosítási dijai 13,333450 koronára rúgtak. Károk fejében 
20,121.980 korona (a viszontbiztositók hányadának levonásá-
val 9,971.911 korona) jutott kifizetésre. Az elemi ágazatok 
díjtartalékai 18,974.532 korona, viszontbiztositók részének 
levonásával 10,334.097 korona összeget tesznek ki. Ilyképpen 
a tüz- és betörésbiztositási ágazatok díjtartalékai újból per-
czentuális emelkedést mutatnak. A különböző tartalékalapok 
dotálása után fenmaradó nyereség-egyenlegből 300.000 koronát 
utaltak át a »B) zárószámla« rendelkezésre álló tartalékába, 
osztalék fejében pedig részvényenként 280 korona kerül kifize-
tésre (1908. évben '250 korona). A társulat tartalékai 1909 
végével (a függő károk 4,089.477 koronát kitevő tartalékának 
kikapcsolásával) 134 millió koronát tesznek ki és p e d i g : díj-
tartalék — a viszontbiztosítás levonásával — 121,590.644 
korona, kamatlábcsökkcnési tartalék 1,300.000. korona, ár-
folyamingadozási tartalék 2,233.625 korona, nyereségtartalék 
9,200.000 korona. A nyugdíjpénztár és a társulati alkalma-
zottak takarék- és ellátási pénztárának vagyona 2,904.064 
koronát tesz ki. A társulat a mult év folyamán befejezte milanói 
házának újraépítését, Budapesten és Prágában pedig igen 
előnyös fekvésű ingatlanokat vásárolt, melyek — a legközelebbi 
évek során végbemenő felépítések után — a társulat illető 
irodáinak befogadására fognak szolgálni. 

A Ganz és Társa Vasöntöde és Gépgyár Részvénytársaság 
közgyűlése április 30-án volt Pallavicini Ede őrgróf elnök-
igazgató elnöklésévcl. Az igazgatóság előterjesztéseit tudomásul 
vettek és az igazgatóság javaslataihoz képest elhatározták, 
hogy az 1,747.067 korona tiszta jövedelemből 1909. évre rész-
vényenként 180 korona osztalékot fizetnek. Az alapszabály-
szerű tantiém levonása után az értékcsökkenési alapot 400.000 
koronával növelik, a kétes követelések tartalékalapjának 
kikerekitésére 30.000 koronát fordítanak, a tisztviselők nyugdij-
alapját 60.000 koronával javadalmazzák s a fenmaradó 276.897 
koronát uj számlára viszik át. A felmentvény megadása után 
Kögler Gusztávot az igazgatóságba újonnan megválasztották. 

Az Adria magy. kir. tengerhajózási rt . április 30-án tar-
totta közgyűlését Lánczy Leó főrendiházi tag elnöklésével. 
A z igazgatóságnak a közgyűlés elé terjesztett évi jelentése 
szerint 1909-ben a tiszta nyereség 640,477 (1908-ban 979,672) 
K volt. Az 1908-ról áthozott 54,731 K - v a l e g y ü t t 695,288 K 
állott a közgyűlés rendelkezésére, amelyből osztalékul összesen 
600,000 (tavaly: 800,000) K-t , részvényenkénr 12 K = 6°/o-ot 
(1908 : 16 K = 8%>) fizetnek, a tartalékalaphoz 7024 (1908-
ban 21,119) K - t csatolnak. Az igazgatóság jutaléka 13,345 
(80,126) K lesz, u j számlára pedig 44,362 K - t visznek át. 

A tartalékalap rendkívüli dotácziójára 30,476 K jut, amely 
ezzel 3.900,000 K-ra emelkedik. A z igazgatóság t a g j a i v á meg-
választották Lánczy Leót (elnök), Burchard-Bélaváry Konrá-
dot, Matlekovits Sándort (alelnökök), Kuranda Emilt (vezér-
igazgató), továbbá Barta Arnoldot, Madarassy-Beck G y u l a 
bárót, Eidlitz Hugót, Fleischl Sándort, Herzog Péter bárót, 
Kilényi Hugót, Pósch G y u l á t és Simon Jakabot. Marx János, 
Kvassay István a kereskedelemügyi, Gerlóczy G y u l a dr. a 
pénzügyi kormány kinevezései alapján tagjai az igazgatóság-
nak. A felügyelő-bizottság tagjaivá újra megválasztották He-
vesi Lajost, budai Goldberger Gyulát, Ullmann E m i l t és Ki-
lényi Bélát. 

Első Leánykiházasitó Egylet mint szöv. Gyermek- és élet biztosi tó-Intézet 
(Budapes t , VI. , Teróz-kiirut 40—42.). A l a p í t t a t o t t 1803-ban. 1910 ápri l is 
h a v á b a n 1.879,500 K é r t ékű biztosí tási a j á n l a t n y ú j t a t o t t be és 
1.022,000 I i é r t ékű u j biztosítási k ö t v é n y á l l í t t a t o t t ki. Biztosí tás i össze-
gek fejében 131,297 K 51 f fizettetett ki. 1910 Január 1-től április 30-áig 
bezárólag 8.178,100 IC — f é r t ékű biztosí tási a j á n l a t n y ú j t a t o t t be és 
7.087,000 IC é r t ékű u j k ö t v é n y á l l í t t a t o t t ki. Biz tos í to t t összegek fe jében 
a fo lyó évben 479Í201 K 18 f és az intézet fennál lása ó ta 15.721,083 K 
86 f fizettetett ki. Ezen in téze t a gyermek- és é le tbiz tos í tás minden nemé-
vel foglnlkozík, a legolcsóbb d í j t é te lek és legelőnyösebb fe l t é te lek mel le t t . 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő é s k i a d ó t u l a j d o n o s : K I S S J Ó Z S E F . 

MUSCHONG*BUZIÁSFÜRDÓ 

IBUZIASI PHÚNIXA5vTl 
ÜDÍT, GYÓGYÍT. 
K a p h a t ó mindenfi t t . BRKTERIUmmEüTES TERMÉSZETES 

ÁSVÁNYVÍZ 
Budapes t i f ő r a k t á r : VI. Ker . , Eö tvös -u t cza 44. s z á m . T e l e f o n 8 6 - 3 5 . 

PATKÁNY- ÉS E G É R I R T Ó B A C Z I L L U S „RATIN* 

fertőző betegséget plántál a z i l le tő á l l a t f a j 
k ö z ö t t és te l jesen k i p u s z t í t j a . A m a g y . kir . 
á l l . b ak t e r i o lóg i a i in téze t vé leménye s z e r i n t 
m á s á l l a t r a a v a g y e m b e r r e á r t a l m a t l a n . P r o -
s p e k t u s t ingyen küld a »Ratin< Bakter io lógiai 
.Laboratór ium vezérképviselösége Budapes t , 
:: :: :: R o t t e n b i l l e r - u t c z a 30, :: :: :: 

Pöstyén—Royal-Nagyszál ló 

Egyike hazánk legnagyobbszerü szá l lodá inak . Modern kénye lem. 
(Lif t to lókocs iknak is, központ i f ű t é s stb.) Egész éven á t ny i tva . 

A százados f ü r d ö p a r k közepén, a f ü r d ő k tőszomszédságában . :: 
P r o s p e k t u s t kü ld a fü rdő igazga tóság . 

TAMÁSSY PARK-SZANATÓRIUMA 
Dunaharasztiban Pestmegye. 

Elsőrangú gyógyintézet alkoholisták, mor-
finisták és Idegbetegek részére. Nap- és 
légfürdők. Dr. Lahmann szerinti diatetikua 
::: konyha. Télen-nyáron nyitva. ::: 

Telefon: Budapest környék Dunaharaszti 3. 
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PROSPEKTUST 
KÍVÁNATRA KÜLD 
AZ IGAZGATÓSÁG. 

Ha fáj a feje S S Beretvás-pastillát ne tétovázzék, 
hanem hasz-
náljon azonnal 

mely 10 perez alatt a legmakacsabb migraint és fejfájást elmulasztja. Ara 1 korona 2 0 fillér. Kapható minden gyógyszertárban. 
Késziti BERETVÁS T A M Á S gyógyszerész, Kispesten. ::: Orvosok által ajánlva. Három doboznál ingyen postai szállítás. 

Budapest, 1910. — Nyomatott az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


